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2012 Thailand Biggest Smile
“Size does matter”



The Object of Rotary 
The object of Rotary is to encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy enterprise and, in particular, 
to encourage and foster :

FIRST. The development of acquintance as an opportunity 
for service;

SECOND. High ethical standards in business and professions, 
the recognition of the worthiness of all useful occupations, 
and the dignifying of each Rotarian’s occupation as an 
opportunity to serve society;

THIRD. The application of the iedal of service in each 
Rotarian’s personal, business, and community life;

FOURTH. The advancement of international understanding, 
goodwill, and peace through a world fellowship of business, 
and professional persons united in the ideal of service.

วัตถุประสงค์ของโรตารี
	 โรตารมีวีตัถปุระสงค์	เพือ่สนบัสนนุและส่งเสรมิอดุมการณ์
แห่งการบ�าเพ็ญประโยชน์	 ในการด�าเนินกิจกรรมที่มีคุณค่าเป็นหลัก	
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพื่อสนับสนุนและส่งเสริม

หนึ่ง	 การเสริมสร้างความคุ้นเคยระหว่างสมาชิก	 เพื่อการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์

สอง	 การยกระดับจรรยาบรรณในธุรกิจและวิชาชีพ	 การยอมรับ
คุณค่าในการประกอบอาชีพทีย่งัคุณประโยชน์	และการให้โรแทเรยีน
ทุกคนภูมิใจในอาชีพของตน	เพื่อการบ�าเพ็ญประโยชน์ต่อสังคม

สาม	 การให้โรแทเรียนทุกคน	 น�าเอาอุดมการณ์แห่งการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์ไปใช้ในชีวิตส่วนตัว	ธุรกิจและชุมชน

สี	่การเพิม่พนูความเข้าใจ	ไมตรจีติและสันตสุิขระหว่างชาต	ิด้วยมติร
สัมพันธ์ของบุคคลในธุรกิจและวิชาชีพทั่วโลก	 ที่มีอุดมการณ์ในการ
บ�าเพ็ญประโยชน์อย่างเดียวกัน
 

Rotary Members: 
1,218,269*
Clubs: 34,196*

Rotaract Members: 
210,979
Clubs: 9,173

Interact Members: 
329,015
Clubs: 14,305

Rotary Community 
Corps Members: 
168,590
Corps: 7,033

At a Glance  สถิติ ถึง 30 มีนาคม 2012 ( * ถึง 29 กุมภาพันธ์ 2012 )

The Four-Way Test

Of the things we think, say or do

1) Is it the TRUTH?

2) Is it FAIR to all concerned?

3) Will it build GOODWILL and BETTER FRIENDSHIPS?

4) Will it be BENEFICIAL to all concerned?

“ไม่ว่าสิ่งใดที่เราคิด	 พูดหรือปฏิบัตินั้น	 1.	 เป็นจริงหรือไม	่
2.	 เป็นธรรมไหมต่อทุกสิ่ง	 3.	 จะสร้างเสริมไมตรีจิตและ
มิตรภาพหรือไม	่4.	เป็นประโยชน์ไหมแก่ทุกฝ่าย”

	 โรตารี	คือ	องค์กรของนักธุรกิจและวิชาชีพจาก
ทั่วโลก	 ซึ่งบ�าเพ็ญประโยชน์เพ่ือเพ่ือนมนุษย์	 ส่งเสริม
มาตรฐานจรรยาบรรณในทุกวิชาชีพพร้อมทั้งช่วยสร้าง
ไมตรีจิต	และสันติสุขในโลก	

 “Rotary is an organization of business 
and professional persons united worldwide who 
provide humanitarian service, encourage high 
ethical standards in all vocations, and help build 
good	will	and	peace	in	the	world”

วัตถุประสงค์ของโรตารี

บททดสอบสี่แนวทาง

โรตารี คืออะไร ?



พี่น้องชายหญิงแห่งโรตารี
	 เมือ่พดูถงึการเพิม่สมาชกิภาพ	เราทกุคนกจ็ะทราบว่าการต้อนรบัสมาชกิใหม่คนหนึง่เข้ามา
ในสโมสรโรตารนีัน้	เป็นเพยีงการเริม่ต้นงานของเรา	ในการทีจ่ะเปลีย่นสมาชกิใหม่ให้เป็นโรแทเรียนผู้
อทุศิตนนัน้	มสีิง่จ�าเป็นทีต้่องท�าอกีมากมาย	และก้าวแรกกคื็อ	การช่วยให้สมาชกิใหม่ผู้นัน้	ได้มบีทบาท	
มีส่วนร่วมกับสโมสร
	 โรแทเรียนทุกคน	ทุกสโมสร	สมควรทราบว่า	สโมสรไม่เพียงแต่ต้องการเขาหรือเธอเท่านั้น	
แต่ยังต้องพึ่งพาเขาหรือเธออีกด้วย	 โรแทเรียนทุกคนควรต้องมีหน้าที่อย่างใดอย่างหนึ่งในสโมสร	มี
บทบาทที่เขาหรือเธอต้องแสดง	 เหตุผลที่พวกเรามาอยู่ในโรตารีก็เพื่อสร้างความแตกต่าง	 ถูกต้อง 
ที่เรามีความสุขกับการบ�าเพ็ญประโยชน์ของโรตารีแต่น่ันยังไม่เพียงพอ	 เราจะต้องให้ความส�าคัญแก่ 
โรตารีทุกสัปดาห์	ทุกๆ	ปี	การที่เราสร้างผลกระทบ	หรือเปลี่ยนแปลงชีวิตใครก็ตามนั้น	เป็นสิ่งที่ท�าให้
เราต้องเดินหน้าต่อไป	 ไม่ว่าจะมีสิ่งอื่นใดมาเรียกร้องให้เราต้องท�าแข่งกับเวลาของเราเอง	 และนี่คือ
เหตุผลว่าท�าไมเราแต่ละคนจะต้องมุ่งมั่นในการเจริญเติบโตเสมอ	 ไม่ว่าจะอยู่ในโรตารีมานานเท่าใด 
ในฐานะโรแทเรยีน	เราต้องหาวธิกีารใหม่ๆ	เพือ่ช่วยเหลอืผูอ้ืน่	และสร้างการเปลีย่นแปลงในด้านบวกท้ัง
หลายเท่าทีจ่ะสามารถ	และน่ีคอืสิง่ทีท่�าให้การบ�าเพญ็ประโยชน์ของโรตารนีัน้	มคีณุค่ามากกว่าสิง่อ่ืน	
	 ไม่ว่าเราเป็นสมาชิกใหม่หรือเก่า	 เราแต่ละคนสามารถค้นหาวิธีการที่จะมีส่วนร่วมในการ
บ�าเพญ็ประโยชน์ได้มากยิง่ขึน้	ทัง้ในระดบัสโมสร	ระดบัภาคและเหนอืขึน้ไปกว่านัน้	โรแทเรยีนผู้ปฏบิตัิ
การในกลุ่มต่างๆ	 (Rotarian	 Action	 Groups)	 ก็เป็นโอกาสที่วิเศษส�าหรับใช้ความรู้ความสามารถ
พิเศษ	 หรือความสนใจท�างานในรูปแบบรวมตัวกันของโรแทเรียนจากทุกส่วนในโลกโรตารี	 เพื่อการ
บรรลุเป้าหมายเดียวกันไม่ว่าท่านจะสนใจในเรื่องน�า้และระบบสุขาภิบาล	หรือไมโครเครดิต	หรือการ
ป้องกันสายตาบอด	 หรือกระทั่งอาสาสมัครไปใช้ความเชี่ยวชาญด้านทันตกรรม	 หรือไปจัดกิจกรรม
บริจาคโลหิต	จะเป็นโอกาสของท่านในกลุ่มโรแทเรียนผู้ปฏิบัติการกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งเสมอ	หากว่าไม่มี
กลุ่มทีท่่านต้องการ	ท�าไมไม่ลองตัง้กลุม่ของท่านขึน้มาเอง	ท่านสามารถเรยีนรูเ้กีย่วกบักลุม่โรแทเรยีน
ผู้ปฏิบัติการได้ที่เว็บไซท์ของโรตารีสากล	www.rotary.org/actiongroups.
	 โรตารีเป็นองค์กรที่มีพื้นฐานอยู ่ที่สโมสรในองค์กร	 และจะเป็นเช่นนี้ตลอดไปเสมอ	
วัตถุประสงค์ของโรตารีสากล	 มิใช่อยู่ที่การสั่งการสโมสร	 แต่เพ่ือติดต่อสื่อสารและสนับสนุนสโมสร	
ซึง่สโมสรหรอืโรแทเรยีนจะเลอืกการบ�าเพญ็ประโยชน์อะไร	ทีไ่หนย่อมเป็นการตดัสนิใจของโรแทเรยีน
หรอืของสโมสรเองเท่านัน้	ดงันัน้	โปรดกระท�าการตามทีใ่จท่านปรารถนาโดยวสัิยทศัน์ของท่าน	ขอจง
เปิดตาดูปัญหาที่ท้าทายโลกของเรา	และใช้พลังที่ท่านมี	เพื่อหาวิธีขจัดปัญหาโดยวิถีโรตารี	เราทุกคน
มีพลังท�างานให้บรรลุผลส�าเร็จได้มากมาย	ให้เรามีน�้าใจ	ห่วงใยเพื่อนมนุษย์

กัลยัน	บาเนอร์จี
ประธานโรตารีสากล	2011-12

สารประธานโรตารีสากล
กัลยัน บาเนอร์จี พฤษภาคม ๒๕๕๕
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สารประธานโรตารีสากล

พี่น้องชายหญิงแห่งโรตารี	
	 เดือนมิถุนายน	คือ	เดือนของการมองย้อนไปในปีโรตารีที่จะผ่านพ้น	และมองต่อไปในปีที่
จะเริม่ต้นในไม่ช้า	ให้เรามองย้อนกลบัไปดสูิง่ทีเ่ราประสบผลส�าเรจ็และสามารถวดัผลความคบืหน้า
สูเ่ป้าหมายทีเ่ราเองเป็นผูก้�าหนด	ในโรตารนีัน้	เราอาจหยดุยัง้ชัว่คราวเพือ่ทบทวน	แต่มิใช่การหยดุ
พอใจกบัความส�าเรจ็นัน้	เพราะเหตวุ่าหากเราประสบผลส�าเรจ็มากเท่าใด	เรายิง่ต้องตระหนกัเสมอ
ว่ายังมีอีกมากมายหลายสิ่งที่จะต้องกระท�า
	 ปี	2011-2012	นี้เป็นปีที่มีความก้าวหน้าอย่างยิ่งใหญ่	ผมและบิโนตา	โชคดีที่ได้ไปเยี่ยม
ในส่วนต่างๆ	ของโลกโรตาร	ีได้เหน็วธิกีารต่างๆ	ท่ีโรแทเรยีนทกุหนทกุแห่งได้	“มนี�า้ใจ	ห่วงใยเพือ่น
มนษุย์”	ในซดูานใต้	เราได้พบโรแทเรยีนผูท้ีมุ่ง่มัน่ทีจ่ะสร้างความแตกต่าง	แม้ว่าจะมีอปุสรรคทีใ่หญ่
หลวง	ปัญหาของเพื่อนมนุษย์ในประเทศนั้นมากมายมหาศาล	และเริ่มตั้งแต่สิ่งพื้นฐานที่สุด	นั่นคือ	
ขณะนีป้ระเทศซดูานใต้	ยงัขาดโรงพยาบาลท่ีใช้การได้	ผมจงึเช่ือมัน่ว่าในปีต่อไปข้างหน้า	โรแทเรยีน
จากทัว่โลกจะช่วยกนัยืน่มอืไปช่วยประเทศใหม่ล่าสดุของโรตารนีี	้ในสิง่ท่ีเขาต้องการให้เราสนบัสนนุ
ช่วยเหลือ	
	 ในประเทศยกูานดา	ผมมคีวามชืน่ชมยนิดทีีเ่หน็รฐัมนตรแีละเจ้าหน้าทีร่ฐัจ�านวนมากมาย
มาเป็นโรแทเรียน	 ได้เห็นพวกเขาน�าอุดมการณ์โรตารีมาใช้ในชีวิตการท�างานของเขา	 และในกรุง 
กทัมนัฎุ	ผมต่ืนเต้นมากทีไ่ด้เหน็ผูแ้ทนประเทศต่างๆ	ในเอเชียใต้	คอืบังคลาเทศ	ภฏูาน	อนิเดยี	มลัดฟี	
เนปาล	ปากีสถาน	และศรีลังกา	มาประชุมกันและสัญญาว่าจะท�าให้พลเมืองในภูมิภาคนี้รู้จักอ่าน
เขียนหนังสือครบทุกประเทศ	100%	ในป	ี2560	
	 ทีเ่กาะฟีจิและวานาต	ู ในทะเลแปซฟิิกใต้	 ผมประทบัใจทีไ่ด้เหน็โรแทเรยีนช่วยกนัลดอตัรา
การเสียชีวิตของเด็กทารกและจัดตั้งศูนย์เลี้ยงเด็กท่ีปลอดภัย	 ในเมืองอาบูดาบี	 ประเทศสหรัฐ
อาหรับเอมิเรตส์	 ผมชอบใจค�ากล่าวของรัฐมนตรีกระทรวงศึกษาและวิจัยวิทยาศาสตร์ระดับสูง 
ชคีนาฮายนั	มบูารคั	อลั-นาฮายนั	ทีก่ล่าวว่า	“เราก�าลงัเฝ้ารอด้วยความกระตอืรอืล้นว่าโรตารจีะมา 
ก่อตั้งสโมสรโรตารีแห่งแรกที่นี่เมื่อใด”	ที่เมืองวัลดิเวีย	ในประเทศชิล	ีซึ่งอยู่ใกล้ขั้วโลกใต้มากที่สุด
เท่าที่ผมและบิโนตาเคยไปมา	 เราประทับใจมากท่ีเห็นบรรดาโรแทเรียนไปท�างานให้กับเด็กพิการ
ทางสมองที่นั่น	
	 แต่เหนือสิ่งอื่นใดที่กล่าวมา	เราได้รับความประทับใจในการต้อนรับที่เราได้รับทุกแห่งทั่ว
โลกและการได้เห็นโรแทเรียนจ�านวนมากที่ใช้อุดมการณ์โรตารีในชีวิตของตน	 และเลือกการ	 “มี
น�้าใจ	ห่วงใยเพื่อนมนุษย์”	ผมขอขอบคุณทุกๆ	ท่าน	ในโอกาสที่ผมได้บริการท่านในฐานะประธาน
โรตารีสากล	หวังว่าจะได้ร่วมท�างานกับท่านต่อไปในการ	สร้างผลงาน	เพื่อสันติสุข

กัลยัน	บาเนอร์จี
ประธานโรตารีสากล	2011-12

กัลยัน บาเนอร์จี มิถุนายน ๒๕๕๕



สารประธานทรัสตีฯ
บิล บอยด์ พฤษภาคม ๒๕๕๕

เราจะท�าสิ่งดีๆ ในโลกได้มากขึ้น ด้วยทุนสนับสนุนแบบใหม่

	 เมื่อเร็วๆนี้	 ผมได้พบกับบรรดาโรแทเรียนผู้มีหน้าท่ีติดต่อประสานงานกับท่านในปี
ที่จะมาถึงนี้เกี่ยวกับทุนสนับสนุนรูปแบบใหม่	 ภายใต้แผนวิสัยทัศน์อนาคต	 ผมจ�าได้ว่าเคย
ร้องขอให้ภาคที่ยังมิได้เป็นภาคน�าร่องได้พิจารณาก้าวขึ้นมารับแผนนี้ไว้ด้วยความเชื่อมั่น 
ในการมุ่งพัฒนามูลนิธิของเราเพื่ออนาคตข้างหน้า	 ซ่ึงเป็นการยากท่ีจะเข้าใจให้ยอมรับการ
เปลี่ยนแปลงหากท่านไม่ทราบรายละเอียดเพียงพอ
	 ท�าไมเราจึงใช้แผนวิสัยทัศน์อนาคต	 ก็เพราะว่าเราสามารถกระท�าสิ่งดีๆ	 ในโลกได้
มากย่ิงขึ้นและใช้ทรัพยากรของเราให้ดีท่ีสุดเท่าท่ีท�าได้	 เราจ�าเป็นต้องเปลี่ยนแปลงมูลนิธิ
ของเราขณะที่ก�าลังเผชิญหน้ากับปัญหาท้าทายใหญ่ๆ	ซึ่งเราจะต้องท�าแบบเรียบง่าย	หากสิ่ง
น้ีหมายความว่าเราอาจต้องเปลี่ยนรูปแบบกิจกรรมท่ี“รู้สึกว่าดี”ออกไปบ้าง	 ซ่ึงเราได้เตรียม
พร้อมแล้วทีจ่ะกระท�าเช่นนัน้	การท�าสิง่ดีๆ 	นัน้	เป็นสิง่ทีเ่ราถอืว่าเป็นเรือ่งส�าคญัมาก	เนือ่งจาก
เมื่อเราได้ท�าสิ่งที่ดีๆ	แล้ว	ความรู้สึกที่ดีๆ	ก็จะตามมาเอง	
	 แต่นีม่ใิช่แผนงานของใครคนใดคนหนึง่	จดุเริม่ต้นอยูท่ี่การตอบรบัจากบรรดาโรแทเรยีน
นับพันนับหมื่นที่เสนอข้อคิดเห็นมาให้	 ค�าตอบที่เห็นตรงกันข้อหนึ่งก็คือ	 ข้อมุ่งเน้นส�าคัญ 
6	ประการ	(น�า้สะอาดและสขุอนามยั/การป้องกนัและรกัษาโรค/สขุภาพแม่และเดก็/การศกึษา
ขั้นพื้นฐานและการรู้หนังสือ/การสร้างสันติภาพและยุติข้อขัดแย้ง/การพัฒนาเศรษฐกิจและ
ชุมชน)	ข้อมุ่งเน้นเหล่านี้	คือสิ่งที่บรรดาโรแทเรียนต้องการกระท�า
	 ภาคน�าร่องเกอืบทกุภาคแจ้งกลบัมาว่าแผนวสิยัทศัน์อนาคตนัน้ท�าให้โรตารเีข้มแขง็
ยิง่ขึน้	พวกเขาชอบทีจ่ะมโีอกาสตดัสนิใจเลอืกใช้ทนุสนบัสนนุระดบัภาค	และบางครัง้การสร้าง
ความยัง่ยนืให้แก่ทนุสนบัสนนุระดบัโลกกเ็ป็นเรือ่งท้าทาย	แต่ภาคน�าร่องกเ็ข้าใจถงึความส�าคญั
ของแผนนี้แล้ว	และเจ้าหน้าที่มูลนิธิฯ	ของเราก็ยินดีที่จะให้ความช่วยเหลือเสมอ
	 ผมอยากขอร้อง	ให้ท่านจดัเตรยีมโครงสร้างของภาคให้เรยีบร้อยเพือ่ความพร้อมใน
การก้าวสู่แผนวิสัยทัศน์อนาคต	ซึ่งจะเริ่มใช้ในวันที่	1	กรกฎาคม	2013	โปรดอดทนรอสักนิด	
ขณะที่เราก�าลังปรับปรุงประสิทธิภาพและผลิตผลของมูลนิธิโรตารีของเรา	ให้ได้มากที่สุดเท่า
ที่จะท�าได้	และหากท่านรอนานอีกสักหน่อย	ท่านจะได้ชื่นชมและต้อนรับโอกาสใหม่ๆ	ต่อไป
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หนึ่งปีแห่งความส�าเร็จ
 
	 และแล้วปีโรตารอีกีหนึง่ปีก�าลงัจะสิน้สดุลง	ให้เรามาดกัูนว่า	เราได้ท�าอะไรส�าเรจ็กันบ้าง
พดูกนัทางด้านประวตัศิาสตร์เราต้องยกย่องอนิเดยีว่าสามารถหยดุยัง้การแพร่ขยายไวรสัร้าย
โปลโิอในประเทศลงได้เป็นเหตกุารณ์ทีม่คีวามส�าคญัอย่างยิง่	แต่มไิด้แสดงว่าการรณรงค์ขจดั
โปลิโอได้สิ้นสุดลงด้วย	เพราะเรายังคงเหลืออีก	3	ประเทศที่ยังมีเชื้อไวรัสแพร่ระบาดอยู่	แต่ก็
นบัได้ว่าเป็นเรือ่งทีน่่ายนิด	ีและในการประชมุสดุยอดเรือ่งโปลโิอทีจ่ดัขึน้โดยโรตารแีละรฐับาล
ของประเทศอินเดียนั้น	พวกเราก็ได้ประกาศให้โลกได้รับทราบแล้ว	
	 ผมไม่แน่ใจว่าแผนวิสัยทัศน์อนาคตจะได้รับการบันทึกประวัติศาสตร์ในช่วงใด	 แต่
ปีที่ผ่านมานับเป็นปีท่ีส�าคัญ	 เพราะเราได้ท�าให้มูลนิธิของเราให้มีอนาคต	 ปีน�าร่องปีแรกนั้น
เป็นเรื่องท้าทายภาคน�าร่องและคณะท�างานของเราในการท�างานเรื่องใหม่ๆ	ปีที่สองเริ่มมีผล
ดีด้านบวกที่เห็นได้ชัดเจน	และในปีหน้านี้เราจะมุ่งเน้นการฝึกอบรมเป็นพิเศษ	เมื่อถึงวันที	่1	
กรกฎาคม	2556	คงจะต้องบันทึกไว้เป็นหลักฐานถึงวันส�าคัญในประวัติศาสตร์ของท่านและ
ของมูลนิธิของเราต่อไป
	 เลขาธกิาร	จอห์น	ฮวิโก	ได้เสนอแนวคดิใหม่เรือ่งบรูณาการทกัษะของโรแทเรยีนและ
เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิให้ดียิ่งขึ้น	เพื่อปรับปรุงสมรรถนะการท�างานของเราให้ก้าวหน้าต่อไป
	 เมื่อเดือนมกราคมที่ผ่านมา	มูลนิธิบิล	&	 เมลินดา	 เกตส	์ ได้ประกาศเสนอมอบทุน
สนับสนุนเพิ่มเติมเพื่อกวาดล้างโปลิโออีก	50	ล้านเหรียญสหรัฐ	 (1,550	ล้านบาท)	เป็นการ
ตอกย�า้ให้เราทราบถงึจดุยนืของโรตารใีนชมุชนโลก	บลิ	เกตส์	ได้มองเห็นบทบาททีส่�าคญัของ
โรตารแีละหุน้ส่วนพนัธมติร	ทีใ่ช้ความพยายามอย่างต่อเนือ่ง	เพือ่ให้เราท�างานนีใ้ห้ส�าเรจ็	และ
ยกย่องเวลาท�างานนับล้านชั่วโมงของโรแทเรียน	ที่ใช้ไปในสภาพที่แสนยากล�าบากบ่อยครั้ง	
เพื่อให้เราเข้าไปใกล้ความส�าเร็จโดยเร็วยิ่งขึ้น
	 สุดท้ายนี้	 เราทุกคนควรทราบด้วยว่าการบริจาคนั้นเป็นการแสดงถึงความศรัทธา 
เชือ่มัน่ในสิง่ทีเ่รากระท�า	ความจรงิกค็อืท่านมไิด้บรจิาคให้แก่มลูนธิโิรตารแีต่ให้เพือ่การปฏบิตัิ
งานของมูลนิธิ	ซึ่งผมและท่านสามารถพิสูจน์ให้เห็นได้ว่า	นี่คือการท�าสิ่งดีๆ	ในโลก

บิล	บอยด์	
ประธานทรัสตีมูลนิธิโรตารี	2011-12	



	 องค์กรใดก็ตามที่หยุดอยู่กับที่คือองค์กรที่ตายแล้ว	 แต่โรตารีเรามี
การปรับปรุงและเคลื่อนไหวอยู่ตลอดเวลา	 จะเห็นได้จากเรามีการแก้ไขธรรมนูญ 
ข้อบังคับ	 และมีมติของคณะกรรมการบริหารของทั้งโรตารีสากลและของคณะ
ทรัสตีมูลนิธิโรตารีออกมาอยู่เสมอ	 ในฐานะที่ได้ศึกษาค้นคว้าเรื่องราวเหล่านี้
มาโดยตลอดเห็นว่ายังมีอีกหลายส่ิงหลายอย่างที่ควรจะน�ามาเสนอให้แก่มวล
มิตรโรแทเรียนเพื่อเป็นแนวทางในการปฏิบัต	ิ ซึ่งส่ิงที่ว่านี้ก็คือ	 ประมวลนโยบาย
โรตาร	ี(Rotary	Code	of	Policies)	และประมวลนโยบายมูลนิธิโรตาร	ี(Rotary	
Foundation	 Code	 of	 Policies)	 ฉบับปี	 2012	 ซึ่งเป็นฉบับล่าสุดทั้ง	 2	 ฉบับ 
โดยผมจะคัดน�ามาเสนอในสิ่งที่คิดว่าส�าคัญๆ	หรืออาจจะเป็นสิ่งที่เรา	(ผม)	คิดไม่
ถึงหรือมองข้ามไป	ดังนี้ครับ	สภาที่ปรึกษาอดีตผู้ว่าการภาค	(Advisory	Council	
of	 Past	 Governors)	 ทุกภาคควรมีการจัดตั้งสภาที่ปรึกษาซึ่งประกอบไปด้วย
อดีตผู้ว่าการภาคซึ่งเป็นสมาชิกสโมสรในภาค	 ผู้ว่าการภาคควรเรียกประชุม
สภาฯ	อย่างน้อย	1	ครั้งต่อปีภายในต่อจากการประชุมอบรมผู้ว่าการภาครับเลือก	
(International	Assembly)	เพื่อให้ผู้ว่าการภาครับเลือกแจ้งข่าวแก่ผู้ว่าการภาค
และอดีตผู้ว่าการภาคเกี่ยวกับเรื่องที่มีการถกเถียงหรือน�าเสนอต่อการประชุม
อบรมผู้ว่าการภาครับเลือก	(International	Assembly)
	 อ�านาจหน้าทีแ่ละ/หรอืความรบัผิดชอบของผู้ว่าการภาคจะต้องไม่ถูก
ท�าให้เสียไปหรือถูกหน่วงเหนี่ยวจากค�าปรึกษาหรือการกระท�าของอดีตผู้ว่าการ
ภาค
 An advisory council of past governors shall be organized in 
each district. Such councils shall be composed of all past governors 
who are members of Rotary clubs within the district. Governors are 
urged to call a meeting of the council at least once a year within the 
month following the end of the International Assembly to allow the 
governor-elect	to	inform	the	current	and	past	governors	about	the	
issues debated and presented at the International Assembly. 
	 The	authority	and/or	the	responsibility	of	the	governor	shall	
in no way be impaired or impeded by the advice or actions of the 
past	governors.	(19.090.2.)

ผู้ช่วยผู้ว่าการภาค	(Assistant	Governors	)		 	
	 ผู้ช่วยผู้ว่าการภาคไม่สามารถด�ารงต�าแหน่งได้เกิน	3	ปีติดต่อกัน	และ
อดีตผู้ว่าการภาคไม่สามารถด�ารงต�าแหน่งเป็นผู้ช่วยผู้ว่าการภาคได้	 (แม้ว่าอยาก
จะเป็นหรืออยากจะตั้งใจจะขาดก็ตาม)
	 …no	 assistant	 governor	 serving	more	 than	 three	 one-
year terms to provide continuity in the district leadership. It is 
recommended that no past governor serve as an assistant governor…
(17.030.2.)

ข้อพิพาทในการแต่งตั้งเจ้าหน้าที่สโมสร	(Club	Officer	Disputes)
	 เลขาธกิารโรตารสีากลจะให้การรบัรองบคุคลทีผู่ว่้าการภาคเสนอ	ทัง้นี	้
เพื่อประโยชน์ของการบริหารงาน	(ของโรตารีสากล)	จนกว่าข้อพิพาทจะได้ข้อยุติ
 …Until the dispute is resolved, the general secretary may 
rely	upon	the	findings	of	the	governor	as	to	which	club	members	
should	be	recognized	as	club	officers	for	RI’s	administrative	purposes…
(	10.050.)

สโมสรโรตารีกับการเมือง	(Clubs	and	Politics)
	 โรตารีสากลและสมาชิกสโมสรโรตารีต้องละเว้นการเสนอความเห็น
ทางการเมืองที่เป็นการแบ่งฝ่าย	และเช่นเดียวกันการน�าข้อเสนอต่างๆ	เพื่อกดดัน
รัฐบาลหรือองค์กรทางการเมืองเป็นสิ่งต้องห้าม
	 ในฐานะส่วนบุคคลภายนอกสโมสร	 โรแทเรียนสามารถท�าได้ภายใต้

กลุ่มหรือองค์กรที่จัดตั้งโดยถูกต้องตามกฎหมาย
 …RI and its member clubs must refrain from issuing partisan 
political statements. Rotarians likewise are prohibited from adopting 
statements with a view to exerting any corporate pressure on 
governments or political authorities…
 …Outside of their clubs, individual Rotarians are to be active 
in	as	many	legally	constituted	groups	and	organizations	…(2.100.)

คณะกรรมการเยาวชนแลกเปลีย่นภาค	(District	Youth	Exchange	Committee)
	 ผู้ว่าการภาคเป็นผู้แต่งตั้งคณะกรรมการและเจ้าหน้าที่คณะกรรมการ
เยาวชนแลกเปลี่ยนภาค	และควรแต่งตั้งประธานฯ	 ให้ด�ารงต�าแหน่งไม่เกิน	 3	ปี
ต่อเนื่องกัน	 แต่หากมีความจ�าเป็นอันเนื่องมาจากความรู้ความสามารถพิเศษ 
กอ็าจแต่งตัง้ให้ต่อเนือ่งยาวกว่านัน้ได้เพือ่ถ่ายทอดความรู	้ผูว่้าการภาคไม่ควรเปลีย่น 
คณะกรรมการฯ	ใหม่เกนิกว่า	50	%	จากชดุเดมิ	ท้ังนี	้เพือ่ความต่อเนือ่งของโครงการ
	 …governors	 are	 encouraged	 to	 appoint	 Youth	 Exchange	
committees	 and	 officers.	 Governors	 are	 encouraged	 to	 observe	 a	
three-year	limitation	on	the	consecutive	length	of	service	of	the	district	
Youth	Exchange	chair,	while	 recognizing	 that	 the	special	 technical	
knowledge	and	experience	required	by	the	Youth	Exchange	program	
may sometimes necessitate the continuation of the chair’s length 
of service for a longer period in order to provide for an adequately 
trained successor. Governors are encouraged not to change more than 
50	percent	of	the	Youth	Exchange	committee	at	any	time	in	order	to	
ensure	the	continuity	of	the	program.	(21.030.)
  
สโมสรที่ล้มเหลวในการท�าหน้าที่	(Failure	to	Function	)
	 ตามข้อบงัคบัของโรตารีสากล	คณะกรรมการบรหิารโรตารีสากลรบัผดิ
ชอบทีจ่ะยนืยนัว่าสโมสรใดยงัสามารถปฏบิตัหิน้าทีไ่ด้	(หมายความว่าถ้าขาดข้อใด
ข้อหน่ึงหรือหลายข้ออาจถูกยบุสโมสรได้-ผูเ้ขียน)	และให้ค�านิยามไว้ว่าสโมสรทีย่งั
สามารถปฏิบัติหน้าที่ได้	คือ
 In accordance with the RI Bylaws, the RI Board is responsible 
for ensuring that all member clubs of the association are functioning, 
and	defines	a	functioning	club	as	

	 1)	จ่ายค่าบ�ารุงโรตารีสากล
 Having paid its per capita dues to Rotary International
	 2)	 มีการประชุมปกติ	 (ประจ�าสัปดาห์)	 ตามธรรมนูญโรตารีสากล 
(ไม่เลี่ยงบาลีโดยการไม่ประชุมแต่อ้างว่าไปท�ากิจกรรมอื่น	เป็นต้น	–	ผู้เขียน)
  Meeting regularly consistent with RI constitutional 
documents 
	 3)	สมาชกิสโมสรรับนติยสารโรตารีในส่วนภมูภิาค	(เช่น	นติยสารโรตารี	
ประเทศไทย	เป็นต้น	–	ผู้เขียน)
  Ensuring that its members subscribe to a Rotary World 
Magazine Press magazine 
	 4)	ท�าโครงการบ�าเพ็ญประโยชน์ที่สนองต่อความต้องการของท้องถิ่น
หรือชุมชนในต่างประเทศ
.  Implementing service projects that address needs in the 
local	community	and/or	in	communities	in	other	countries	
	 5)	 ต้อนรับการมาเยี่ยมของผู้ว่าการภาค	 ผู้ช่วยผู้ว่าการภาค	 หรือเจ้า
หน้าที่ของโรตารีสากล
  Receiving the visit of the governor, assistant governor, or 
an	officer	of	Rotary	International	
  

ช�ำนำญ จันทร์เรือง ถอดควำมและเรียบเรียง

ประมวลนโยบายโรตารี
 The Rotary Code of Policies
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	 6)	ท�าประกัน	(เฉพาะในอเมริกาเหนือ	–	ผู้เขียน)
  Maintaining appropriate general liability and directors and 
officers/employment	practices	liability	insurance	as	provided	in	section	
71.080.	of	this	Code	
	 7)	 ประพฤติปฏิบัติตามธรรมนูญ	 ข้อบังคับของโรตารีสากล	 และ
ประมวลนโยบายโรตารี
  Acting in a manner consistent with the RI constitution, 
bylaws, and the Rotary Code of Policies 
	 8)	จ่ายค่าสมาชิกโรตารีสากลและค่าบ�ารุงภาคเอง	 โดยไม่ต้องรับการ
ช่วยเหลือจากภายนอก
  Paying its RI membership and district dues without outside 
assistance 
	 9)	ส่งรายชื่อสมาชิกที่ถูกต้องต่อเลขาธิการตามระยะเวลาที่ก�าหนด
 Providing accurate membership lists on a timely basis to the general 
secretary 
	 10)	แก้ปัญหาข้อพิพาทในสโมสรได้อย่างฉันมิตร
  Resolving club disputes in an amicable manner
	 11)	ยังคงให้ความร่วมมือกับภาค
  Maintaining cooperative relations with the district 
	 12)	ให้ความร่วมมอืกับโรตารสีากล	โดยไม่ฟ้องร้องด�าเนนิคดต่ีอโรตารี
สากล	มลูนธิโิรตาร	ีมลูนธิสิมทบและหน่วยงานระหว่างประเทศของส�านกังานโรตารี
สากล
  Cooperating with RI by not initiating or maintaining litigation 
against Rotary International, The Rotary Foundation, the associate 
foundations	and	the	international	offices	of	the	RI	Secretariat	
 
	 ผูว่้าการภาคจะเป็นผู้ชีว่้าสโมสรโรตารใีดทีล้่มเหลวในการปฏิบตัหิน้าที่
ตามเกณฑ์ที่ก�าหนด	โดยรายงานเหมือนกับการรายงานในบันทึกการเยี่ยมสโมสร
ท่ีเสนอต่อเลขาธกิารโรตารสีากลเพือ่พจิารณาว่าจะเสนอต่อคณะกรรมการบรหิาร
โรตารสีากลว่าสโมสรนัน้ถงึเกณฑ์มาตรฐานขัน้ต�า่หรอืไม่	 และผูน้�าอาวุโสของโรตารี 
กส็ามารถรายงานว่าสโมสรโรตารใีดล้มเหลวในการปฏบิตัหิน้าที	่(จนถึงต้องถูกยบุ
สโมสร	–	ผู้เขียน)	ได้เช่นกัน
 Each governor shall identify which clubs in the district are 
failing to function according to the above criteria and report the same 
on	the	“Memo	of	Club	Visits”	form.	This	form	shall	be	submitted	to	
the general secretary. The general secretary will review the “Memo 
of	Club	Visits”	and	shall	annually	report	to	the	Board	which	clubs	are	
not meeting the minimum standards for all clubs in accordance with 
this section. Rotary senior leaders are also encouraged to report any 
observations	that	suggest	that	a	club	has	failed	to	function.(	2.010.1.)

สโมสรใหม่	(New	Clubs	)

ชื่อของสโมสรชั่วคราว	(Name	of	Provisional	Club	)
	 ชือ่ของสโมสรชัว่คราวควรเป็นชือ่ทีส่ามารถชีถ้งึสถานทีท่ีจ่ะระบลุงใน
ธรรมนูญสโมสรซึง่ต้องได้รบัการรบัรองจากโรตารสีากล	และชือ่สโมสรควรง่ายต่อ
การระบุในแผนที่ซึ่งจะสามารถท�าให้ผู้ที่ไม่คุ้นเคยสามารถค้นหาได้
 Each provisional club shall adopt as its name such term as 
will identify it with its locality and shall insert in its constitution the 

name chosen, subject to the approval of RI. The name 
should	be	one	(or	include	some	reference)	that	is	easily	
identifiable	on	a	map	of	the	area,	so	that	someone	
unfamiliar with the area can determine the general 
location	of	the	club.	(18.050.3.)	

	 จ�านวนสมาชิกขั้นต�่าของสมาชิกก่อตั้ง	 (Minimum	 Number	 of	
Charter Members )

	 ตั้งแต่วันท่ี	 1	 มกราคม	 2011	 เป็นต้นมา	 จ�านวนสมาชิกขั้นต�่าของ
สมาชิกก่อตั้ง	คือ	25	คน	(เดิม	20	คน	–	ผู้เขียน)	เว้นเสียแต่ว่าจะได้รับการยกเว้น
จากกรรมการบริหารโรตารีสากล
	 Beginning	1	January	2011,	the	minimum	number	of	charter	
members	for	a	new	club	shall	be	25	unless	there	are	special	and	
sufficient	reasons	for	the	Board	to	waive	this	requirement….(18.050.5.)

จ�านวนสมาชิกขั้นต�่าของสโมสรอุปถัมภ์	(Minimum	Number	of	Members	in	
Sponsor Clubs )
	 สโมสรท่ีประสงค์จะเป็นสโมสรอุปถัมภ์สโมสรใหม่	ต้องมสีมาชกิขัน้ต�า่	
20	คน	หากมีหลายสโมสรร่วมกันอุปถัมภ์เกณฑ์นี้ใช้ส�าหรับเพียงสโมสรเดียว
 A club that wishes to sponsor a new club must have at least 
20	members.	Should	there	be	two	or	more	sponsor	clubs,	only	one	of	
the	co-sponsors	is	required	to	have	at	least	20	members.	(18.050.7.)

ลายเซ็นในสาส์นตราตั้ง	(Signature	on	Charters	)
	 สาส์นตราตั้งทั้งปวงจะต้องถูกลงนามโดยประธานโรตารีสากล
	 All	charters	shall	be	signed	by	the	RI	president.	(18.050.8.)

ภาษาทางการของโรตารีสากล	(RI	Official	Language)
	 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการเพียงภาษาเดียวของโรตารีสากล
		 English	is	the	only	official	language	of	RI.	(48.010.)

การแปลสิ่งตีพิมพ์ของโรตารี	(Translation	of	Rotary	Literature	)
	 นโยบายของโรตารีสากลให้ความส�าคญักบัการตพิีมพ์เอกสารนอกจาก
ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาทางการคือ
	 ...โรตารีสากลจะจัดให้มีการแปลเอกสารที่ส�าคัญในภาษอื่นนอกจาก
ภาษาอังกฤษ	 คือ	ญี่ปุ่น	 โปรตุเกส	 สเปน	 ฝร่ังเศส	 เยอรมัน	 เกาหลี	 อิตาเลียน 
สวีดิช	และฮินดี
 The policy of RI concerning publication of Rotary literature 
in	languages	other	than	English,	the	official	language	of	RI,	is:	
 … RI will provide translated versions of essential club and 
district information in Japanese, Portuguese, Spanish, French, German, 
Korean,	Italian,	Swedish	and	Hindi…(48.020.)

ค�าขวัญของโรตาแรกต์	(Rotaract	Motto	)

	 “Fellowship	Through	Service”	(สัมพันธภาพ/มิตรภาพผ่านการ
ให้บริการ	–	ผู้เขียน)	คือค�าขวัญของสโมสรโรตาแรกต์และเหล่าสมาชิก
	 “Fellowship	 Through	 Service”	 shall	 be	 the	motto	 for	
appropriate	use	by	Rotaract	clubs	and	their	members.	(41.020.6.)

	ค�านิยามของมูลนิธิโรตารี	(Definition	of	The	Rotary	Foundation	)
		 มูลนิธิโรตารีคือบรรษัทที่ไม่แสวงหาผลก�าไร	 ซึ่งรับการบริจาคและให้
บริจาคเพื่อสนับสนุนกิจกรรมเกี่ยวกับมวลมนุษยชาติและการศึกษาผ่านสโมสร
โรตารีและภาค
	 The	Rotary	Foundation	is	a	not-for-profit	corporation	that	
receives contributions and distributes funds in support of approved 
humanitarian and educational activities that are implemented through 
Rotary	clubs	and	districts.	(RFCP	1.050.)



	 ผ่านไปอย่างยิ่งใหญ่ส�าหรับการประชุมแห่งประวัติศาสตร์โรตารีไทย	 ซึ่งนิตยสาร
โรตารปีระเทศไทยฉบับนีไ้ด้น�ารปูภาพของกจิกรรมต่างๆ	ทีเ่กดิข้ึนในการประชมุใหญ่ครัง้นี้ 
มาเสนอต่อท่านผูอ่้าน	โดยประมวลจากช่างภาพของโรตารสีากลของโรแทเรยีนชาวไทย	และ
ของกองบรรณาธิการของเราโดยมี	อน.วาณิช	โยธาวุธ	เป็นหลัก
  
	 การประชมุในครัง้นีไ้ด้สร้างสถติใิหม่หลายๆ	อย่าง	แต่ทีน่่าดใีจเป็นทีส่ดุกค็อืการที่
โรตารีเราได้เป็นที่รู้จักไปทั่วประเทศไทย	จนมีหลายๆ	ท่านสนใจและสอบถามไปยังผมและ
ทีมงานว่าอยากจะสมัครเป็นโรตารีจะท�าอย่างไร	ซึ่งผมคิดว่าหลายๆ	ท่านก็คงจะได้รับการ
สอบถามทีว่่าน้ี	และผมเช่ือว่าหลายท่านคงจะตอบเช่นเดยีวกบัผมท่ีตอบด้วยความภาคภมูใิจ
ว่า	
 
	 “โรตารีสมัครเองโดยตรงไม่ได้ครับ	 (เว้นแต่เป็นศิษย์เก่าโรตารี	 เช่น	 GSE,	 YE,	
Rotaract,	 Interact	etc.)	ต้องได้รับการเชิญ	 โดยผ่านการแนะน�าของสมาชิก	 วิธีการที่ดี
ที่สุดก็คือ	 หากรู้จักใครที่เป็นสมาชิกสโมสรโรตารีก็ขอให้เขาแนะน�าและทดลองไปเข้าร่วม
ประชุม	หากชอบก็ค่อยตัดสินใจครับ”
  
	 ในตอนแรกผมตั้งใจไว้ว่าจะเขียนถึงการประชุมครั้งนี้	 แต่ด้วยเหตุที่ข้อมูลต่างๆ	
และสถิติตัวเลขท่ีเป็นทางการจากโรตารีสากลยังไม่เรียบร้อย	ต้องใช้เวลาอีกสักระยะหนึ่ง	
ซึ่งไม่ทันต่อการปิดต้นฉบับ	ผมจึงขอยกยอดไปในคราวต่อๆ	ไป	แต่ได้น�าเอาบทความเรื่อง
ประมวลนโยบายของโรตารสีากลฯ	มาลงแทน	แต่เนือ่งจากบทความมคีวามยาวค่อนข้างมาก
และผมไม่อยากตัดเป็นตอนๆ	 ซึ่งจะท�าให้เสียอรรถรสและความต่อเนื่องจึงน�ามาลงเต็ม 
ทั้งบทความ	โดยขอตัดคอลัมน์ประจ�า	คือ	Letters	to	Editor	ออกไปครับ
  
	 พบกันใหม่ฉบับหน้าครับ

ช�านาญ	จันทร์เรือง
บรรณาธิการ

 

บทบรรณาธิการ
ชำ นาญ จันทร์เรือง 
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Thailand

งานเลีย้งของเจ้าภาพ		Host	Hospitality	Night	ของงาน	
RI	Convention	ที	่กทม.	ต้นเดือนพฤษภาคม	ที่ผ่านมา	
(ภาพเพิ่มเติม	หน้า	42)

นิตยสารโรตารี ประเทศไทย
rotary



ช�านาญ	จันทร์เรือง
Chamnan Chanruang

วาณิช	โยธาวุธ
Vanit	Yotharvut

พิเชษฐ์	รุจิรัตน์
Pichet Ruchirat

สุรกิจ	เกิดสงกรานต์
Surakit Kerdsongkran 

อรอนงค์	ศิริพรมนัส	
Onanong Siripornmanut

 
ดนุชา	ภูมิถาวร	

Danucha Bhumithaworn

สารประธานโรตารีสากล	 	 1-2		
สารประธานทรัสตีฯ	 	 3-4	
ประมวลนโยบายโรตารี	 	 5-6	
บทบรรณาธิการ	 	 	 7
สารบัญ	 	 	 	 8-9		 	
คณะท�างาน
Lifetime	Remembrance		 10-13	
สกู๊ปพิเศษ	 	 	 14-23	
“จังหวะเหมาะ”		 	 	 24-29	
จิตวิญญาณแห่งการแข่งขัน		 30-32	
การทดสอบสี่แนวทาง	 	 33
สิ่งละอันพันละน้อย	 	 34-35
อังกฤษจะเป็นภาษาหลัก	 	 36
ศูนย์โรตารีในประเทศไทย	 	 37
นับถอยหลังสู่การประชุมใหญ่ฯ	 38
ประมวลภาพ	2012	RI	Convention	39-43
ผู้ว่าการภาค	ปี	2555-56	 	 44-45

กองบรรณาธิการ

สารบัญ 
Content

นิตยสารรายสองเดือน 
ปีที่ 29 ฉบับที่ 140 พฤษภาคม-มิถุนายน 2555

May - June 2012

สถานที่ติดต่อ
29/10	หมู่2	ต.ช้างเผือก	อ.เมืองจ.เชียงใหม่	50300

	29/10	Mu2,Chang	Puak,	Muang,Chiang	Mai,THAILAND	50300
	Tel	+668	1595	7999 Fax	+66	5335	7345

 Email: chamnan@rotarythailand.org
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6-9 พฤษภาคม 2555 การประชุมใหญ่โรตารีสากล ครั้งที่ 103 ที่ เมืองทองธานี กทม. ประเทศไทย

Lifetime Remembrance



6-9 พฤษภาคม 2555 การประชุมใหญ่โรตารีสากล ครั้งที่ 103 ที่ เมืองทองธานี กทม. ประเทศไทย
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Opening & Closing Ceremony



Opening & Closing Ceremony



อน.สุรกิจ เกิดสงกรำนต์ สร.บำงเขน แปล

14

Special Scoop



ทารกแรกเกดิในนครมอนโรเวยี ประเทศ
ไลบีเรีย ได้รับยาป้องกันโรคท่ีจะทำ ให้
เสียชีวิตจากการติดเชื้อโรคเอดส์

บริการส่งพิเศษ
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บริการส่งพิเศษ

 ทารกแรกเกิดในนครมอนโรเวีย ประเทศ
ไลบีเรีย ได้รับยาป้องกันโรคท่ีจะท�าให้เสียชีวิตจาก
การติดเชื้อโรคเอดส์
โดย สตีเฟ่น ยำฟำ

รชิ	แคสซ	ีประธานโครงการเอดส์สโมสรโรตารลีอสอลัทอสยนืข้างเตยีง
ผูป่้วยในโรงพยาบาลเซนต์โยเซฟส์ในมอนโรเวยี	ประเทศไลบเีรยี	คนไข้
หญิงคนนี้เพิ่งคลอดทารกเพศชาย	แคสซีจ้องมองทารกน้อยที่ก�าลังรับ
ยาแบบหยอดทีเ่ขาและเพือ่นโรแทเรยีนด้วยกนัมัน่ใจว่าจะช่วยอกีชวีติ
ให้รอดชีวิตจากโรคร้าย	 หากปราศจากยาที่ชื่อว่า	 “นีไวราพีน”	 เด็ก 
แรกเกดิจากแม่ทีเ่ป็นโรคเอดส์มโีอกาสสงูทีจ่ะตดิเชือ้เอชไอวแีละมชีวีติ
อยู่ไม่เกินห้าขวบ	 ยาประเภทน้ีมีต้นทุนหนึ่งเหรียญสหรัฐต่อหนึ่งโดส	
สามารถช่วยป้องกนัการตดิเชือ้เอชไอวจีากแม่และเพิม่โอกาสรอดชวีติ
ของเด็กให้เติบโตโดยมีสุขภาพสมบูรณ์ได้
 
แคสซทีราบดว่ีาโรแทเรยีนก�าลงัเผชญิหน้ากบัความท้าทายทีห่นกัหน่วง
ในการต่อสู้กับภัยจากโรคเอดส์ในไลบีเรีย	 ผู้หญิงในประเทศน้ีติดโรค
เอดส์ปีละห้าพันคน	 การแทรกแซงเพื่อหยุดการแพร่กระจายโรคใน
ทุกขั้นตอนเป็นเรื่องเร่งด่วน	 โครงการเอดส์ของโรตารีลอสอัลทอสได้
ระดมทุนเพื่อสนับสนุนการจัดหายาและการรักษาเพื่อช่วยชีวิตคนที่

ตดิโรค	แต่การเข้าถงึกลุม่สตรเีหล่านีเ้พือ่ให้ความรูค้วามเข้าใจทีถ่กูต้อง
เกี่ยวกับการป้องกันและรักษาโรคเอชไอวี	ตลอดจนติดตามสถานภาพ
การดูแลรักษาคุณแม่หลังคลอดก็มีความจ�าเป็นเช่นเดียวกัน	และมีขั้น
ตอนทีต้่องมกี�าลงัคนของอาสาสมคัรทีไ่ด้รบัการฝึกอบรมมาอย่างดคีอย
ท�างานนี	้ภารกจิประการหนึง่ของแคสซคีอืการจดัหาทนุเพือ่การนี	้ช่วง
ปลายเดือนมกราคมเขาเดนิทางไปไลบเีรยีเพือ่จดัโครงการฝึกอบรมแก่
เจ้าหน้าทีอ่นามยัท้องถิน่	และน่ีคอืโครงการทีม่ลูนธิโิรตารไีด้มอบความ
ช่วยเหลือผ่านกองทุนโลก	หรือโกลบอลแกรนท์ร่วมกับสโมสรลอสอัล
ทอส	 แคลิฟฟอร์เนีย	 ประเทศสหรัฐอเมริกาและสโมสรโรตารีซินคอร	์
เมืองมอนท์เซอร์ราโดเคาท์ตี	้ประเทศไลบีเรีย

เม่ือแคสซีพบเด็กคนน้ันในมอนโรเวีย	 นับเป็นประสบการณ์ครั้งแรก 
วธิกีารรกัษาทีเ่ขาและสมาชกิในคณะกรรมการโครงการลอสอลัทอสไม่
เคยทราบมาก่อน	“มันเป็นห้วงเวลารางวัลสูงสุดของชีวิตผม”	 เขามัก
พูดเช่นนี้เวลาเล่าให้คนในครอบครัวหรือเพื่อนในสโมสรฟัง	หลังจากที่
เขากลบัจากการท�ากจิกรรมนัน้	และด้วยแรงปรารถนาแห่งพนัธนาการ
กับส่ิงที่เขามุ่งม่ันจะท�าเขาจะกล่าวเสริมอีกว่า	 “ผมรู้สึกทรมานมากท่ี
ได้เห็นเด็กที่เกิดลืมตาดูโลกมาพร้อมกับค�าตัดสินประหารชีวิต	 เขาท�า
อะไรผิดจึงต้องมีชะตาชีวิตเช่นนี้”

คงเป็นการน�าพาของชะตาชีวิตที่ท�าให้แคสซีเดินทางจากซิลิคอนแวล
เลย์ไปไลบีเรีย	 เรื่องเริ่มจากวันหนึ่งเมื่อห้าปีที่แล้ว	 เขายืนเข้าแถวจ่าย

หน้าก่อน) แม่ชีแห่งวัดมิชชั่นเนอรีออฟชาริตี้ดูแลเด็ก ๆ ในคลินิค 
ซ้าย) หนึ่งในบรรดาเด็กที่เจริญเติบโตไม่เต็มที่ ก�าลังรับอาหาร 
ล่าง) ยาดูเวีย-เอ็น ซึ่งประกอบด้วยยาต้านไวรัสสองตัว และนีไวราพีน (รักษา
อาการของโรคที่เป็นผลจากความคุ้มกันบกพร่อง) คนไข้ได้รับยานี้ฟรี 
Previous pages) The Sisters of the Missionaries of Charity tend to 
babies at their clinic.
Left) One of the most malnourished children receives food. 
Below) Duovir-N contains two antiretroviral drugs and 
nevirapine. Patients receive it free of charge.
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เงนิซือ้ของในซปุเปอร์มาร์เกต็แห่งหนึง่	แล้วกไ็ด้ยนิเสยีงผูห้ญงิคนหนึง่
จากข้างหลังเขาพูดว่า	 “ขอโทษค่ะ	 คุณริชใช่ไหมคะ?”	 เธอคือ	 แมรี	 
พรอชโนว์	เพื่อนนักเรียนมัธยมในชั้นเรียนภาษาที่ไม่ได้เจอกันมาเกือบ	
๔๐	ปีแล้ว	“ท�าไมเธอจึงจ�าผมได้	ผมก็ไม่ทราบ”	แคสซีซึ่งตอนนี้อาย ุ
ห้าสิบกว่าแล้วกล่าว	 เขาเกษียณจากงานในอุตสาหกรรมไบโอเทค 
พรอชโนว์	กเ็ช่นเดยีวกนั	เธอไม่รูว่้าจ�าเขาได้อย่างไร	“อะไรบางอย่างอาจช้ีน�า	
หรืออาจเป็นพรหมลิขิตก็ได้”	หลังจากแลกเปลี่ยนข้อมูลของช่วงเวลา
ที่ขาดหายไปครบถ้วน	 พวกเขาสองคนพบความเหมือนกันอย่างหน่ึง
คือทั้งคู่ก�าลังหาทุนผ่านคนละองค์กรเพื่อเป้าหมายที่คล้ายคลึงกัน	นั่น
คือ	“กวาดล้างโรคเอดส์”	ทั้งสองคนร่วมกับกลุ่มคนที่พยายามให้การ
ศึกษาและความช่วยเหลือแก่แม่และเด็กแอฟริกัน	ข้อมูลเบื้องต้นที่ทั้ง
คู่มีเหมือนกันคือมีเด็กและผู้ใหญ่ติดโรคน้ีจ�านวน	 ๓๓	 ล้านคนทั่วโลก	
และเกือบ	๗๐	 เปอร์เซนต์อยู่ในพื้นที่กลุ่มประเทศอนุภูมิภาคสะฮารา
ซึ่งรวมถึงไลบีเรียด้วย

ในขณะนั้นแคสซีเป็นประธานสภาผู้น�าเพื่อการช่วยเหลือเด็กเอชไอวี/
เอดส์	และคณุพรอชโนว์เป็นสมาชกิก่อตัง้สโมสรลอสอลัทอส	และเป็น
คณะท�างานเฉพาะกจิโครงการน�าร่องเกีย่วกบัโรคเอดส์	นอกจากนัน้ยงั
อยูใ่นคณะกรรมการโครงการหาทนุของสโมสรด้วย	“โครงการโรคเอดส์
ของเราต้องการก�าลงัสนบัสนนุ”	เธอกล่าว	“โครงการของเราเริม่เป็นรปู
เป็นร่างขึน้แล้วตอนทีฉ่นัเดนิไปเจอรชิ”	แล้วเธอก็ไม่ยอมให้เสยีเวลาที่
จะเริ่มต้นหาวันประชุมกับแคสซีและดูแชน	หรือ	“ดู๊ด”	แองเกียส	ผู้ที่
เป็นก�าลงัเสริมอยูเ่บือ้งหลงั	“สองวนัหลงัจากทีพ่บกันโดยบงัเอญิ”	แคสซี
ฟื้นความทรงจ�า	“ผมกับดู๊ดก็มานั่งอยู่ในส�านักงานค้าอสังหาริมทรัพย์
ของเธอ	นี่แหละแมรี	พรอสชโนว์”

ก่อนการประชุม	 พรอชโนว์ได้เสนอให้สลับเอาแคสซีเข้าแทนที่แอง
เกียสในบทบาทผู้ก่อตั้งโครงการเอดส์ของโรตารีลอสอัลทอสโดยมีจุด
มุ่งหมายที่จะรวบรวมสรรพก�าลังจากโรแทเรียนเพื่อช่วยกันต่อสู้กับ
โรคร้ายนี้โดยการให้การศึกษาและการสนับสนุนต่าง	ๆ	ในการประชุม
สโมสรครั้งหนึ่งในปี	พ.ศ.	๒๕๓๒	พรอชโนว์เล่าให้ฟังว่า	คุณแองเกียส
ที่เป็นนายกสโมสรในขณะน้ันประกาศในท่ีประชุมด้วยน�้าเสียงที่หนัก
แน่นและชดัเจนว่าสตฟีลกูของเขาก�าลงัจะตายเพราะโรคเอดส์	แองเกยีส 
กบับาบาราภรรยาของเขาทราบมาก่อนว่าสตฟีเป็นเกย์	“ลกูของผมเป็น
เด็กหนุ่มที่น่ารักที่สุดในโลก”	แองเกียสกล่าวในที่ประชุม	“เราต้องท�า
สิ่งที่เราท�าได้เพื่อป้องกันไม่ให้โรคเอดส์แพร่กระจายออกไปมากกว่านี	้
และผมต้องการความช่วยเหลือจากทุกคน”

“เท่าที่ทราบ	 นั่นเป็นครั้งแรกในลอสอัลทอสที่มีคนพูดค�าว่า	 “เอดส์”	
ออกมาดัง	ๆ”	พรอชโนว์กล่าว	ยี่สิบสามปีก่อนหน้านี้คนชั้นกลางที่อยู่
ชานเมอืง	มแีนวคดิอนรัุกษ์นยิมไม่มใีครเอาเรือ่งนีม้าคยุกนัในวงสนทนา	
“ฉันปลาบปลื้มและประทับใจในความกล้าหาญและความรักในความ

ถูกต้องของดู๊ด	 เขาแสดงความเป็นผู้ชายของเขาสมกับ
ที่เป็นอดีตครูฝึกบาสเก็ตบอล	เขาไม่เพียงบอกเพื่อน	ๆ	
ให้รูว่้าลกูชายเป็นเกย์และตดิเอดส์	แต่เขายงัต้องการให้
สโมสรโรตารขีองเขาช่วยกนัแก้ปัญหานีด้้วย	ดูด๊ใช้ค�าพดู
ง่ายว่า	“เพื่อน	ๆ	ของเราจะเข้าใจ	ถ้าใครไม่เข้าใจ	คน
น้ันไม่ใช่เพ่ือนเรา”	เรือ่งอย่างนีไ้ม่เคยเกดิขึน้มาก่อน	มนั

เป็นช่วงเวลา	โอกาสและสถานการณ์ที่คนอื่นท�าอย่างนี้ไม่ได้”	

พรอชโนว์เป็นสมาชิกคนแรกในสโมสรที่ชิงกระโดดไปที่แท่นผู้พูดและ
ประกาศสนับสนุนก่อนเพื่อน	 “ฉันออกจะขาสั่นอยู่เหมือนกันท่ีโพล่ง
ออกไปอย่างนั้นทันที”	เธอทบทวนความทรงจ�า	แต่เพราะรู้ว่าเรื่องน่า
เศร้าที่เกิดกับครอบครัวแองเกียสอาจเกิดขึ้นกับครอบครัวใดก็ได	้“ถ้า
ฉันไม่ท�าอะไรเลย	ฉันก็คงทนอยู่กับตัวเองไม่ได้”
	 แองเกียสตั้งคณะท�างานเอดส	์มีสมาชิกโรแทเรียน	๑๐	คน
ประชุมกันทุกสัปดาห์ตลอดเวลา	 ๖	 เดือนต่อมา	 คณะท�างานนี้มีแมรี
และดิ๊ก	 แฮเซนพ์ฟสัคเป็นประธานร่วม	 “เราเหมือนลูกเรือที่อยู่เรือที่
เดินไปในทิศทางเดียวกัน	 ต้องคอยดูว่ามีผลอะไรตามมาบ้าง	 มันเป็น
ประสบการณ์ที่มีค่ายิ่ง”	พรอชโนว์กล่าว	สโมสรช่วยออกค่าใช้จ่ายใน
การออกรายการสารคด	ี๓๐	นาทใีนช่ื่อ	“เรือ่งเล่าลอสอลัทอส”	ท่ีเสนอ
เรือ่งราวของเอดส์	ทีเ่ปลีย่นแปลงชวีติและมมุมองของสมาชกิในสโมสร
ลอสอลัทอส	ฟอกซ์ทวีไีด้เอาสารคดนีีอ้อกอากาศทัว่ประเทศ	สารคดนีี้
เขียนและจัดท�าโดยอดีตนักข่าวเอ็นบีซ	ีโรบิน	ยัง	เขาเปิดเรื่องโดยการ
เข้าไปถ่ายท�าในบ้านของครอบครัวแองกัส	 ในห้องนอนของสตีฟตอน
ที่เขานอนป่วยอยู่	 และร่างกายเกือบขยับเขยื้อนไม่ได้แล้ว	 วันที่เข้าไป
ถ่ายท�าเป็นวันสุดท้ายที่เขามีชีวิตอยู่	 สารคดีเรื่องนี้ได้รับรางวัลพีบอ
ดี	 ซ่ึงเป็นครั้งแรกที่หน่วยงานบ�าเพ็ญประโยชน์ได้รับการเชิดชูเกียรติ
เช่นนี	้ ภาพยนต์สารคดีชุดนี้จ�านวน	๒๐,๐๐๐	ชุดมีจ�าหน่ายอยู่ตลาด
ทัว่โลกตัง้แต่ปี	พ.ศ.	๒๕๓๓	 โครงการน้ีได้รบัการสนบัสนนุทางการเงนิ
จากกองทุนสมทบมูลนิธิโรตารีจ�านวนสองหม่ืนเหรียญสหรัฐ	 มีการ
แปลสารคดีนี้เป็นเจ็ดภาษา	 และแม้เวลาจะผ่านไปแต่ก็ไม่ได้ท�าให ้
คุณประโยชน์ของหนงัสารคดนีีล้ดน้อยถอยลง	 สโมสรโรตารลีอสอัลทอส
ท�าดีวีดีแจกฟรีเพื่อกระตุ้นให้โรแทเรียนทั่วโลกร่วมกันต่อสู ้กับภัย 
จากโรคเอดส์

แม้พืน้ฐานส่วนตวัของแคสซจีะช่วยให้เขามข้ีอมลูเพยีงพอทีจ่ะน�าเสนอ
ในการร่วมประชมุกบัแองเกยีสในครัง้แรก	แต่เขาไม่มคีวามพร้อมเลยที่
จะปะทะกบับคุคลิกภาพอนัทรงพลังของผู้ชายคนนีี	้แม้ว่าแองเกยีสจะ
ต้องเดินโดยใช้ไม้เท้าอันเนื่องจากเขามีปัญหาจากจอประสาทตาเสื่อม
แต่จติวญิญานแห่งความเป็นนกัรบยงัมอียูอ่ย่างเตม็เป่ียม	 เขาฟังแคสซี
อธบิายเรือ่งภารกจิการป้องกนัเอดส์	เสรจ็แล้วเขากเ็อนตวัพงิพนกัแล้ว
พูดพร้อมกับรอยยิ้มว่า	 “มันเป็นเรื่องที่น่าสนใจจริง	 ๆ	 ริช	 แต่ถ้าคุณ
อยากให้โครงการนีไ้ปได้ไกลอย่างทีค่ดิ	ลองคิดมาร่วมงานกบัโรตารซี”ิ
“ผมไม่ใช่นักแสวงหาสังกัด”	ริช	แคสซีตอบ
“ไม่เป็นไร”	แองเกียสกล่าวแก่เขา	“แต่ผู้น�าในประเทศต่าง	ๆ 	ล้วนเป็น
สมาชิกโรตารี	และพวกโรแทเรียนเหล่านั้นเขาจะไม่จริงจังกับข้อเสนอ
ของคณุ	ยกเว้นว่าคณุจะเป็นพวกเดยีวกบัเขา	โรตารคีอืหนทางทีจ่ะพา
คุณไปสู่จุดที่ต้องการ”
มันไม่มีประโยชน์ที่จะถกเถียงในประเด็นนั้น	 แต่แคสซีก็ได้เข้าเป็น
สมาชิกสโมสรลอสอัลทอส	 แล้วเขาก็เจอทาบทามจากแองเกียสอีก
ครั้งหลังจากนั้นไม่นาน	“สุขภาพผมมันถดถอยไม่เรื่อย	ๆ	อย่างที่คุณ
เห็น	“	เขากล่าว	“ผมอยากโอนโครงการนี้ให้คุณท�า”	นี่ก็เป็นประเด็น
ที่ไปถกเถียงไม่ได้อีก
แคสซีได้รู้จักกับสมาชิกสโมสรชื่อ	 อัลลาท	 ลิกเตนเบิร์ก	 ผู้จัดพิมพ์
หนงัสอืแปลชือ่	“เอชไอวี	สขุภาพและชมุชนของคณุ”	เพือ่แจกจ่ายแก่



ริช แคสซีเยี่ยมบ้านเด็กก�าพร้าที่ติดเชื้อเอดส์ ในห้องที่มี ๓๐ เตียงในคลินิคมิชชันแนรีออฟชาริตี 
Rich Casey visits AIDS orphans in the 30-bed children’s ward at the Missionaries of Charity clinic.

ประชาชนในประเทศเนปาล	ทีน่ีม่ผีูใ้หญ่และเดก็ประมาณหนึง่แสนคน
ที่ติดเชื้อเอชไอว	ีนอกจากนี้เขาได้รู้จักกับอดีตนายกมาร์ลีน	โคแวน	ผู้
ท่ีเป็นธุระท�าเรื่องขอความช่วยเหลือทางการเงินจากบริษัทเบย์แอเรีย	
และเป็นผู้ประสานงานกับสมาชิกในสโมสรให้ช่วยกันจัดท�าแผนการ
น�าเสนอเรื่องเอดส์ให้แก่คณะกรรมการบริหารของบริษัทดังกล่าวชม	
“ยาเพื่อการแทรกแซงนั้นมาจากบริษัทชีวะเวชภัณฑ์	 ที่น่ันมีเงินเยอะ	
เราต้องสะกิดให้เขารู้สึกสักหน่อย”	 เธออธิบาย	 แคสซีทาบทาม	 กีลีด
ไซแอนซ์	ซึง่เป็นบรษัิทผูผ้ลติยาชัน้น�าส�าหรบัการต้านโรคเอชไอว/ีเอดส์	
และที่นี่ก็กลายเป็นแหล่งเงินทุนแหล่งใหญ	่
แคสซแีละคณะกรรมการโครงการหนัมาให้ความสนใจประเทศไลบเีรยี
หลังจากที่ศึกษาการแพร่กระจายตัวของโรคเอดส์ในแอฟริกา	พวกเขา
เลือกที่นี่เป็นพื้นที่เป้าหมายเฉพาะ	 โดยแคสซี่และแองเกียสให้เหตุผล
ว่า	 ที่นี่ไม่มีปัญหาเรื่องภาษา	 และด้วยขนาดประชากรที่ไม่ใหญ่นัก	
การด�าเนินการลดประชากรเกิดใหม่ที่จะติดโรคเอดส์ให้เป็นศูนย์มี
ความเป็นไปได้มาก	 ยิ่งไปกว่าน้ันสโมสรลอสอัลทอสยังจะได้รับความ
ร่วมมือจากหมอเด็กโรคเอดส	์นพ.	อาร์ท	อัมมานน์และหน่วยงานของ
ท่านทีช่ือ่	ยทุธศาสตร์โลกเพือ่การป้องกนัเอชไอวี	คณุหมออมัมานน์ได้
รบัความไว้วางใจจากการทีใ่ห้บรกิารตรวจโรคเอดส์ในเดก็เป็นแห่งแรก	
“ส�าหรับพวกเราแล้ว”	แคสซี	กล่าว	“สถานการณ์ในประเทศไลบีเรีย 
ยงัสามารถควบคมุได้”	 และท่ีนีส่ามารถใช้เป็นพืน้ทีท่ดลองส�าหรบัเป้า
หมายในการกวาดล้างเอดส์ให้หมดไปจากโลก	แต่มันมปีระเดน็ท้าทาย 
อยูใ่นเรือ่ง	ตราบาปทางสงัคม	ท�าให้มผีูช้ายไม่กีค่นยอมให้ตรวจ	ส่วนผู้
หญิงนั้นก็ไม่ค่อยอยากให้ใครรู้ว่าตัวเองต้องการความช่วยเหลือ	วิธีแก้
ปัญหานี้คือการตั้งคลินิคขึ้นตามโรงพยาบาลโดยทุนจากมูลนิธิโรตาร	ี
ยกตวัอย่างเช่นทีโ่รงพยาบาลเซน็ต์โยเซฟส์	ทีน่ีผู่ห้ญงิสามารถขอรบัการ

รกัษาทีค่รอบคลุมประเภทการรกัษาอย่างครบถ้วน	คลินคิทัง้ส่ีแห่งทีต่ัง้
ไปแล้วสามารถให้บริการตรวจคนไข้ไปแล้ว	๓,๐๐๐	ราย.
ประเด็นท้าทายอีกประการหน่ึงคือการเฝ้าติดตามดูสุขภาพของผู้เป็น
แม่ทีต่ดิเชือ้เอชไอวแีละลูกทีค่ลอด	ในประเทศทีม่ถีนนอยูไ่ม่กีส่าย	การ
ติดตามบรรดาแม่ตามที่ให้ที่อยู่ไว้นั้นเป็นงานที่โหดร้ายมาก	แต่	 “มัน
เป็นสิง่ส�าคญัมาก”	แคสซกีล่าว	“หมออาร์ท	อมัมานน์และทมีงานของ
เขาได้เกบ็ข้อมลูคนไข้หญงิทีต่รวจพบเลือดบวก	แต่คุณต้องตดิตามเดก็
ที่คลอดไปจนเขาอายุขวบครึ่งจึงจะลงความเห็นสุดท้ายได	้ซึ่งก็ต้องได้
เลือดจากเด็กมาเป็นตัวอย่างหลักฐานด้วย”
น่ันคอืสาเหตทุีน่�าเอาแคสซกีบัเพือ่นสมาชกิในสโมสรลอสอลัทอสทีอ่ยู่
ในทมีโครงการเอดส์มาทีป่ระเทศไลบเีรยีในเดอืนมกราคม	ด้วยเงินจาก
มูลนิธิ	๖๐,๐๐๐	เหรียญสหรัฐพวกเขาสามารถน�าผู้เชี่ยวชาญทางการ
แพทย์	๖	คนมาเพือ่ท�าการฝึกอบรมเจ้าหน้าทีส่าธารณสขุชาวไลบเีรยีน	
๕๐	คน	ในการอบรมเชิงปฏิบัติการดูแลและป้องกันโรคเอชไอวี	ที่จัด
ขึ้นที่โรงพยาบาลเซ็นต์โยเซฟส	์ผู้เข้าร่วมอบรมจะทราบวิธีการป้องกัน
การตดิต่อของเชือ้เอชไอว	ีรูว้ธิกีารเกบ็ข้อมลู	และการรับมอืกบัขัน้ตอน
ส�าคัญ	ๆ	ในระหว่างการติดตามผล

แองเกียสจดจ�าได้ถึงน�้าใจเผื่อแผ่ของแคสซีตอนที่เขาขอให้เขายอม
เป็นแม่ทัพของโครงการต่อจากเขา	 ยอมแบกหอกหลาว	 น�าทัพเข้าสู่
สนามรบ	ต่อสูก้บัศตัรทูีน่่าเกรงขามทีส่ดุ	และแคสซีกต็อบรบัอย่างภาค
ภมูใิจ	“ใครจะเมนิหน้าหนเีดก็	ๆ 	ทีเ่กดิมาในโลกนีพ้ร้อมกบัโรคเอดส์ได้	
ในเมื่อโรคนี้สามารถป้องกันได้โดยใช้เงินเพียงเหรียญเดียว”	นั่นคือค�า
พูดของแคสซ	ีในน�้าเสียงที่ฟังแล้วยากที่จะไม่เก็บไปคิด
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Special deliveries
by Stephen Yafa

Rich Casey, president of the Los Altos Rotary AIDS Project, 
stands next to a bed at St. Joseph’s hospital in Monrovia, 
Liberia, where a woman has just given birth to a boy. Casey 
looks down, sees the baby receiving a dropperful of medicine, 
and knows that he and his fellow Rotarians have helped save 
a	life.	Without	the	medication	–	nevirapine	–	the	baby,	born	to	
an	HIV-infected	mother,	would	have	a	high	likelihood	of	also	
being infected, and probably would not live past the age of 
five.	The	drug,	which	costs	US$1	per	dose,	helps	prevent	the	
transmission of HIV from the mother and dramatically increases 
the baby’s chances for a healthy childhood.
Casey understands that the Rotarians face an immense 
challenge	in	fighting	HIV/AIDS	in	Liberia:	About	5,000	Liberian	
women are infected annually. Intervention at any stage is 
critical. The Los Altos Rotary AIDS Project has been raising 
money to help provide lifesaving medication. But reaching 
out to the women, educating them about HIV prevention 
and treatment, and tracking their postnatal medical condition 

is also essential, and requires a small army of 
trained volunteers. One of Casey’s missions 
has	been	to	find	funding	for	that	endeavor	as	
well. In late January, he traveled to Liberia for 
a project that provided training to local health 
care	workers	–	and	that,	in	large	part,	resulted	
from a Rotary Foundation Global Grant awarded 

jointly to the Rotary clubs of Los Altos, Calif., USA, and Sinkor, 
Montserrado County, Liberia.
When	Casey	came	upon	that	baby	in	Monrovia,	it	was	his	first	
direct experience with the treatment he and the Los Altos 
project committee were working to provide. “It was one of the 
most	rewarding	moments	of	my	life,”	he	would	tell	family,	
friends, and club members after returning home. And he would 
add,	with	a	passion	that	defines	his	personal	commitment:	“It	
outrages me that babies are born into this world with a death 
sentence.	They	didn’t	do	anything	to	deserve	their	fate.”
It was fate that played a crucial role in Casey’s journey from 
Silicon Valley to Liberia. Five years ago, he was standing in 
the checkout line at his local supermarket when he heard 
a	woman	behind	him	ask,	“Excuse	me	–	aren’t	you	Rich?”	
The woman, Mary Prochnow, hadn’t seen Casey since they 
were	classmates	in	grammar	school	almost	40	years	earlier.	
“How	she	remembered	me,	I’ll	never	know,”	says	Casey,	who	
was	by	then	in	his	50s	and	retired	from	the	biotech	industry.	
Prochnow, too, has no idea why or how she recognized him: 
“Something	 just	 told	me.	 Serendipity.”	 After	 catching	 up,	
they discovered that they were both raising funds through 
separate organizations for an identical cause: the eradication 
of AIDS. To each, it seemed destined that they join forces to 
educate and help save African mothers and children. The grim 
statistics were familiar to both: 33 million children and adults 
are	infected	globally;	almost	70	percent	live	in	sub-Saharan	
countries like Liberia. 
At	the	time,	Casey	was	chair	of	Save	the	Children’s	HIV/AIDS	
Leadership Council, and Prochnow, a founding member of 

“Special Deliveries”
Newborns in Monrovia, Liberia, receive lifesaving medicine to stop the spread of HIV/AIDS



ซ้าย) คลินิคแม่และเด็กในโรงพยาบาลเซ็นต์โยเซฟส์  
ขวา) ผู้เข้าร่วมอบรมเชิงปฏิบัติการเพื่อการดูแลและป้องกัน

เชื้อเอชไอวีที่จัดขึ้นที่โรงพยาบาลเซ็นต์โยเซฟส์ ก�าลังจด
ข้อมูลในระหว่างประชุมกลุ่มย่อย

ล่าง) ผู้เข้าร่วมอบรมเชิงปฏิบัติการก�าลังจดบทเรียน 
Left) The Star of the Sea Health Center is in a 
poor, congested neighborhood near downtown 
Monrovia. Funds from Rotary support training 

and health care there. 
Right) The mother and child clinic at St. 

Joseph’s.  
Below) A workshop participant takes notes

Newborns in Monrovia, Liberia, receive lifesaving medicine to stop the spread of HIV/AIDS
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the Los Altos club’s pioneering task force on AIDS, was active 
on the club fundraising committee. “Our AIDS project needed 
a	boost,”	she	says.	“We’d	reached	a	plateau	when	I	bumped	
into	Rich.”	She	wasted	no	time	in	arranging	a	meeting	between	
Casey and Dushan ‘Dude’ Angius, the force behind the project. 
“Two	days	after	our	encounter,”	Casey	 recalls,	“I	was	sitting	
with	Dude	in	her	real	estate	office.	That’s	Mary.”
Before	the	meeting,	Prochnow	had	filled	Casey	in	on	Angius’	
role in founding the Los Altos Rotary AIDS Project, which aims 
to	 engage	 Rotarians	 in	 the	 fight	 against	 the	 disease	 through	
programs that provide education and support. At a club meeting 
in	1989,	she	explained,	Angius,	who	was	serving	as	club	president,	
announced in a strong, clear voice that his son Steve was dying 
of AIDS. Angius and his wife, Barbara, had also learned that Steve 
was	gay.	“My	son’s	the	greatest	guy	in	the	world,”	Angius	told	
the group. “We’re going to do what we can to keep AIDS from 
spreading	further,	and	I	need	your	help.”
“To	my	knowledge,	it	was	the	first	time	anyone	had	ever	said	
the	word	AIDS	aloud	in	Los	Altos,”	Prochnow	says.	Twenty-three	
years ago, it was not a topic for discussion in this conservative, 
upper-middle-class	suburb.	“I	was	overwhelmed	and	impressed	
by Dude’s courage and integrity. Here’s this man’s man, a former 
basketball coach, not only informing all his buddies that he had 

a gay son with AIDS but also that he wanted his 
Rotary club to take action. Dude put it to them 
simply: ‘Our friends will understand. If they don’t, 
they’re not our friends.’ There was no precedent. 
He took that chance at a time and place when just 
about	nobody	else	would	have.”	
Prochnow	was	the	first	club	member	to	rush	up	

to	the	podium	in	support.	“It	was	a	knee-jerk	reaction	on	my	
part,”	she	recalls.	She	realized	that	the	Angius	family’s	tragedy	
could have happened to anyone. “If I did nothing, I couldn’t 
live	with	myself.”
Angius	set	up	an	AIDS	task	force,	and	10	Rotarians	met	weekly	
over	 the	next	 six	months,	with	Mary	and	Dick	Hasenpflug	as	
cochairs. “We were like a crew, all of us rowing in the same 
direction, and we got to see the effects of our work. It was a 
sublime	experience,”	Prochnow	says.	The	club	funded	a	powerful	
30-minute	documentary,	 The	 Los	Altos	 Story,	 that	 told	 how	
AIDS had changed the lives and perspectives of Los Altos club 
members.	Fox-TV	aired	 it	nationally.	Written	and	directed	by	
former	NBC	news	correspondent	Robin	Young,	the	documentary	
opens in the Angius family’s home as Steve lies in his bedroom, 
too weak to move, on what turns out to be the last day of his life. 
It	won	a	Peabody	Award,	the	first	time	that	a	service	group	had	
earned	the	recognition.	Today,	more	than	20,000	copies	of	the	
1990	documentary	are	in	circulation	throughout	the	world;	with	
help	from	a	$20,000	Matching	Grant	from	the	Foundation,	it	has	
been translated into seven languages. Time has not diminished 
its impact: The Los Altos club provides the DVDs free of charge 
to	motivate	Rotarians	to	fight	the	worldwide	AIDS	epidemic.
Though all of that background helped prepare Casey for his 
initial meeting with Angius, nothing primed him for the force 
of the man’s personality. Angius, though walking with a cane 
and losing his eyesight to macular degeneration, still embodied 
the soul of a warrior. He listened as Casey explained his AIDS 
prevention work, then leaned in and smiled: “That’s all real 
interesting, Rich, but if you want to get somewhere with this, 
you’ll	have	to	join	Rotary.”



“I’m	not	a	joiner,”	Casey	replied.
“Doesn’t	matter,”	 Angius	 told	 him.	 “The	 leaders	 in	 other	
countries are Rotary members, and those Rotarians won’t take 
you	seriously	unless	you’re	one	of	them.	Rotary’s	your	way	in.”
There was no use arguing with that. Casey joined the Los Altos 
club, and Angius approached him soon after. “My health’s 
declining,	as	you	can	see,”	he	said.	“I	need	you	to	take	over	the	
project.”	There	was	no	use	arguing	with	that	either.
Casey met club member Allart Ligtenberg, who was responsible 
for	helping	to	print	and	circulate	10,000	copies	of	a	Nepalese	
translation	 of	 an	 educational	 book,	 HIV	 Health	 and	 Your	
Community;	an	estimated	100,000	adults	and	children	in	Nepal	
are infected. He also met past club president Marlene Cowan, 
who	had	been	soliciting	financial	help	from	Bay	Area	corporations	
and arranging for club members to deliver presentations on 
AIDS	to	their	boards.	“The	intervention	drugs	are	in	the	bio-med	
companies, and that’s where the money is. They should be 
tapped	on	the	shoulder,”	she	explains.	Casey	approached	Gilead	
Sciences, a leading pharmaceutical company providing medicine 
to	combat	HIV/AIDS,	and	it	has	become	a	major	funding	source.	
Casey and the project committee turned their focus to Liberia 
after studying the AIDS epidemic in Africa. They chose it as a 
specific	target,	Casey	and	Angius	say,	for	several	reasons:	There	
would be no language barrier, and in a country with a relatively 
small population, reducing the incidence of the virus in newborns 
to nearly zero was a real possibility. Also, the Los Altos club 
would have the rare opportunity to team up with leading 
pediatric AIDS specialist Dr. Art Ammann and his organization, 
Global Strategies for HIV Prevention. Ammann is credited with the 
first	diagnosis	of	pediatric	AIDS.	“To	us,”	Casey	says,	“Liberia	is	a	

manageable	situation”	–	and	a	testing	ground	for	their	ultimate	
goal of eradicating AIDS globally.
But there are challenges. A social stigma surrounds AIDS: few men 
in Liberia agree to be tested, and women are reluctant to let 
others know they need assistance. To address this issue, clinics 
have been set up, with help from the Foundation, in hospitals 
like St. Joseph’s, where women can go for treatment under the 
cover	of	a	broad-based	medical	facility.	Over	3,000	people	have	
already been tested in four clinics.
Another challenge is monitoring the health of infected mothers 
and their babies. In a country with few street addresses, tracking 
mothers	can	be	a	daunting	task,	but	“it’s	crucial,”	Casey	says.	
“Art Ammann and his staff keep good data on how many women 
test	positive,	but	you	need	to	do	a	follow-up	a	year	and	a	half	
after	birth	as	a	final	data	point,	with	hard	evidence	from	a	baby’s	
blood	sample.”	
That is what brought Casey and members of the Los Altos Rotary 
AIDS	Project	team	to	Liberia	in	January.	The	$60,000	global	grant	
from the Foundation helped bring eight medical professionals 
to	the	country	to	train	more	than	50	Liberian	health	workers.	
At the HIV Care and Prevention Workshop, held at St. Joseph’s, 
the participants learned how to prevent the transmission of 
HIV,	collect	data,	and	carry	out	critical	follow-up	procedures.	
Angius recognized a kindred spirit in Casey when he urged him 
to become the next warrior to pick up the lance, muster his 
troops, and do battle with a formidable enemy. And Casey has 
worn that mantle with pride. “Who can walk away from an 
infant who comes into the world with AIDS, when that can be 
prevented	with	a	buck?”	That’s	Casey	speaking,	in	a	voice	that	
cannot be ignored. 
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รางวัลชนะเลิศ 

Darryl Brown 

Rotary Club of Boulder, Colo., USA 
สถานที่ นอกเมือง Kisumu, Kenya 

Benson: ภาพของเด็กน้อยที่พยายามหาน�้าสะอาดให้กับครอบครัว	 ภาพ
นี้บอกเล่าเรื่องราวที่เป็นจริงถึงความส�าคัญของน�้าสะอาด	และด้วยสายตา
ที่คาดหวังถึงความช่วยเหลือ	 ท�าให้เราต้องหยุดมองภาพนี้	 นี่แหละคือหลัก
เกณฑ์ของภาพถ่ายที่ดี



“จังหวะเหมาะ”
The Right Moment

การประกวดภาพถ่ายประจำ ปี ครั้งที่ 7
โดย Harry Brown

 Harry Brown เคยถูกปฏิเสธไม่ให้
เป็นสมาชิกของชมรมกล้อง เมื่อครั้งที่รับ 
ราชการอยู่ในกองทัพอากาศ เพราะคนอ่ืนๆ 
ได้ลงความเห็นว่าฝีมือยังไม่ดีพอ แต่สิ่งนี้ไม่
ได้ท�าให้เขาท้อถอยที่จะมีอาชีพเป็นช่างภาพ
ข่าว แต่ท�าให้เขาให้ความส�าคัญกับผู้ที่เริ่มต้น
ในการถ่ายภาพมากยิ่งขึ้น
 หลังจากเป็นผู ้ตัดสินคัดเลือกการ
ประกวดภาพถ่าย ในครั้งนี้ Harry กล่าวว่า 
“การตัดสินคัดเลือกหาผู้ชนะ เป็นงานที่ยาก
และขอแสดงความยนิดต่ีอผูเ้ข้ารอบทกุท่าน” 
 ภาพของ Darry Brown จากประเทศ
เคนยา เป็นภาพทเีผลอ (Snaphot) เป็นภาพ
ของสายน�า้ทีไ่หลออกมาจากท่อระบายน�า้ของ
โรงกลั่นร้าง แสดงให้เห็นถึงความส�าคัญของ
แหล่งน�้าสะอาดในชุมชนที่ขาดแคลน
 และโรแทเรียนได้จัดตั้งโครงการน�้า
สะอาดส�าหรับชุมชนนี้ขึ้นมาเป็นที่เรียบร้อย
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Zahid Hasan Moon 
บุตรชายของ Md. Abdur Rashid Talukder, 

Rotary Club of Sylhet New City, 
Bangladesh 

สถานที่ Sylhet, Bangladesh 

Benson: 
Benson: ภาพของกลุ่มเด็กๆ	ที่ตั้งท่าให้ตากล้องโดยไม่ตื่นกลัว	เปิด
เผยและมีความสุข	ถึงแม้เนื้อตัวจะเลอะเทอะเปรอะเปื้อนด้วยโคลน	
ช่างภาพได้เลือกที่จะใช้ภาพสีเอกรงค์แทนภาพสีทั่วไปท�าให้ภาพนี้

น่าสนใจและขับเน้นให้เห็นถึงความไร้เดียงสาของเด็กๆ



Joe Otin
 
Rotary Club of Nairobi-East, Kenya 

สถานที่ Entebbe, Uganda 

Benson: ภาพถ่ายมุมสูงของลานน�้าพุที่รายล้อมด้วยร่มสีน�า้เงิน	ท�าให้นึกถึง
ฉากภาพยนตร์ฮอลลีวูดยุคปี	‘40	ของ	Busby	Berkley	(ผู้ก�ากับการแสดง	
และออกแบบท่าเต้น)	เป็นฉากที่นักเต้นก�าลังท�าการแสดงกันอย่างพร้อมเพรียง
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Carlo Antonio Romero 

Rotary Club of Cagayan de Oro City, 
Philippines 

สถานที่ Gitagum, Philippines 

Benson: ผมไม่ได้ชื่นชอบภาพพระอาทิตย์ตกดินเป็นพิเศษ	แต่ภาพนี้ได้
จังหวะที่เหมาะ	ดว้ยเงาด�าของเด็กน้อยทั้งสองและเสาไม้สะทอ้นเงาลงใน

น�า้	พร้อมกบัแสงทองยามพระอาทิตย์ลบัฟ้าอยูเ่บือ้งหลงั	แลดู
คล้ายกับภาพกราฟฟิคสมัยใหม่



John Glassford

Rotary Club of Coolamon, 
Australia

 
สถานที่ ป่าดงดิบในวนอุทยานแห่งชาติ Bwindi, 

Uganda 

Benson: ภาพถ่ายระยะใกล้ของลิงกอริลล่า	ที่ตั้งใจจ้อง
กิ่งไม้เหมือนกับก�าลังอ่านเทอร์โมมิเตอร์	เป็นภาพที่น่า

ขบขันและคงหาจังหวะเหมาะเช่นนี้ไม่ได้อีกแล้ว
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จิตวิญญาณแห่งการแข่งขัน
ผู้อพยพชาวไนจีเรียนำ มาซึ่งธรรมเนียมการให้บริการที่แตกต่าง
รทร.อภิศักดิ์ จอมพงษ์ สร.แม่จัน แปล



โดย คลำวเดีย โคลเคอร์

สามปีก่อนในคืนที่ฝนปรอยๆ	ที่แอตแลนตา	ผู้อพยพชาวไนจีเรียหลาย
ร้อยคนย่างก้าวเข้ามาในห้องบอลรูมของโมเต็ลแห่งหน่ึง	 ราวกับว่า 
พวกเขาก�าลังเข้าร่วมการประชุมท่ีเขาโอลิมปัส	 ผู้ชายสวมหมวกแบบ
ไม่มีปีก	และนุ่งกางเกงขายาว	คลุมด้วยผ้าที่ทอจากด้ายที่แพรวพราว	
ผูห้ญงิกด็สูง่างามด้วยการประดบัหนิส	ีเคร่ืองประดบัทีท่�าจากปะการงั	
หรือผ้าไหมสีทอง	 บนศีรษะของพวกเธอทูนผ้าโพกหัวท่ีขดม้วนขึ้นไป
สูงหลายฟุต

ผู้ที่มาร่วมงานเหล่านี้เกือบทุกคนเป็นพลเมืองแห่งสหรัฐอเมริกา	 และ
พวกเขาเป็นชนเผ่าไอโบ	 (Ibo)	 การท่ีพวกเขามารวมตัวกันเช่นอย่าง
ที่ได้ท�าเป็นประจ�าทุก	 ๆ	 ปีน้ี	 ก็เพื่อท่ีจะแสวงหาหนทางท่ีจะสามารถ
ปรับปรุงชีวิตความเป็นอยู	่ในหมู่บ้านที่พวกเขาจากมาในไนจีเรีย

ดิฉันมาที่โมเต็ลแห่งนี้เพื่อเรียนรู้เกี่ยวกับแรงบันดาลใจในการท�างาน
ของพวกเขา	แนวคดิทีช่ดัเจนในการบรกิารชมุชนของชนเผ่าไอโบ	(Ibo)	
เรียกว่า	 “อ็อกโบ	 (ogbo)”	 ซึ่งเป็นรูปแบบของทีมงานแบบตลอดชีพ 
ในบางครัง้ออ็กโบ	(ogbo)	กจ็ะหมายถงึระดบัของอาย	ุออ็กโบ	(ogbo)
ไม่ได้มองการท�างานบริการเหมือนเป็นงานท่ีน่าเบ่ือหรือเป็นเพียงแค่
ทางเลอืกเท่านัน้	แต่ส�าหรับสมาชกิของออ็กโบ	(ogbo)	การบรกิารเป็น
พฤติกรรมทางสังคมอย่างหนึ่งที่ถูกปลูกฝังมาตั้งแต่เด็ก	 เป็นรากฐาน
อย่างหนึ่งของความเป็นมนุษย์	 เช่นเดียวกับ	 มิตรภาพ,	 การศึกษา,	
หรือการท�างาน

ดูเหมือนว่า	 แนวคิดของการบริการท่ีเป็นทักษะทางสังคมของคนต่าง
ชาตอิย่างออ็กโบ	(ogbo)	จะท�าให้แนวคดิเกีย่วกบัการท�างานแบบอาสา
สมคัรของอเมริกาเองมคีวามลกึซึง้มากขึน้	ในอดีต	สงัคมอเมรกิาจะช่วย
เหลอืซึง่กนัและกนัในโดยมุง่ไปทีค่วามผกูพนัทางชาตพินัธุข์องชนกลุม่
น้อยและผู้อพยพ	 แล้วน�าไปสู่การช่วยเหลือส�าหรับบุคคลภายในกลุ่ม
เหล่านั้น	 ปัจจุบันอเมริกันชนได้เข้าร่วมองค์กรที่ให้บริการโดยเน้นที่
ชุมชนทั้งหมด	เช่น	สหพันธ์เยาวชน	สมาคมนักศึกษาชาย	และ	สโมสร
นักศึกษาหญิง	 คณะผู้แทนของคริสตจักร	 และสโมสรของผู้ประกอบ
วิชาชีพอย่างเช่นโรตารี	ในปี	2010	ชาวอเมริกัน	63	ล้านคนถูกก�าหนด
โดย	Corporation	for	National	and	Community	Service	ให้ต้อง
ท�างานอาสาสมัครต่างๆ	ในทั่วทั้งประเทศ
	 แต่ผู้คนในสหรัฐอเมริกายังรู้สึกลังเลเกี่ยวกับเรื่องการให้
บริการผู้อื่น	 เหตุผลหนึ่งเป็นเพราะพวกเขาไม่ต้องการให้ใครมาบังคับ
ในการให้ความช่วยเหลือผู้อื่น	ในทางตรงกันข้าม	เพื่อให้สอดคล้องกับ
เหตุผลอื่นที่ส�าคัญกว่า	 เช่น	 ความส�าคัญทางสังคม	 ความเชื่อทางจิต
วญิญาณ	ซึง่ล้วนมอีทิธพิลต่อการเลอืกทีจ่ะมส่ีวนร่วมในการให้บรกิาร

นีแ่สดงให้เหน็ว่าออ็กโบ	(ogbo)	มีความโดดเด่นเป็นอย่างมาก	ส�าหรบั
ชาวไนจีเรียในแอตแลนตา	 การให้บริการต่อสาธารณะไม่จ�าเป็นต้อง
มีค�าอธิบายว่าท�าเมื่อไร	 อย่างไร	 พวกเขาท�างานอาสาสมัครต้ังแต่วัย
เยาว์	ซึมซับเอานิสัยที่ชอบงานอาสาเพิ่มขึ้นเรื่อย	ๆ	มาตั้งแต่แรกเกิด

ในเมืองอะกูลู	 (Agulu)	 บ้านเกิดของผู้อพยพเหล่านี้	 ทุก	 ๆ	 หมู่บ้าน 
ของชาวไอโบ	(Ibo)	จะก�าหนดว่าคนที่เกิดในปีค.ศ.	1949	จะรวมเป็น 

กลุม่ของคนเกดิปี	1949	หากเกิดในปีค.ศ.	1964	กจ็ะได้รบัการต้อนรบัสู่	
กลุ่มคนเกดิปี	1964	และถ้าคุณเกดิในปีค.ศ.	1985	นบัตัง้แต่ช่วงเวลาที่
คุณเริ่มหายใจคุณก็ถือเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มคนเกิดปี1985

อ็อกโบ	(ogbo)	แต่ละคน	จะถูกจัดให้ท�างานที่แตกต่างกันไปในชุมชน
มาตั้งแต่แรก	เด็กอาย	ุ10	ขวบถูกก�าหนดให้กวาดลานในหมู่บ้าน	เด็ก
ชายวัยรุน่ต้องช่วยสร้างกระท่อมส�าหรบัผูท้ีไ่ม่สามารถสร้างทีพ่กัพงิได้
เอง	หญิงสาวมีหน้าที่เก็บกวาดใบไม้จากล�าธารและคอยดูแลไร่นา	ซึ่ง
ในแต่ละหมู่บ้านก็อาจจะก�าหนดกิจวัตรที่แตกต่างกันไปบ้าง	 ในบาง
กลุ่มอาจจะมีคนจาก	3-5	ช่วงอายุรวมกัน	แต่สิ่งเดียวที่พวกเขาทุกคน
ต่างตระหนักเหมือนกันก็คือ	การบริการเป็นส่วนหนึ่งของวงจรชีวิต

“จะอ้วนหรือผอม	รวยหรือจน	ก็ไม่ใช่สิ่งส�าคัญ”	Ifeoma	Onyefulu	
กล่าวไว้ในสมุดภาพอ็อกโบ	(ogbo)	ของเธอ	“ทุกคนมีเพื่อน	ไม่มีใคร
เกิดมาเดียวดาย”	 ในช่ัวชีวิตของพวกเขาจะไม่ค�านึงถึงสถานภาพทาง
สังคมของแต่ละคน	 อ็อกโบ	 (ogbo)	 ทุกคนจะนั่งบนพื้นระหว่างการ
ประชุม	 แต่ละคนมีสิทธิเท่าเทียมกัน	 และต่างก็ได้ท�างานให้บริการ
ชุมชนเช่นเดียวกับคนอื่น	ๆ

ระบบนี้มีความน่าสนใจมากขึ้นเมื่อสมาชิกเติบโตเป็นผู้ใหญ	่ไม่ว่าพวก
เขาจะจากถิ่นฐานดั้งเดิมของตนมาไกลแค่ไหน	 ดังเช่นกลุ่มผู้อพยพที่
ดิฉันได้มาพบที่แอตแลนตานี้	 พวกเขาต่างยังคงท�างานร่วมกันเพื่อให้
บรกิารแก่บ้านเกดิของพวกเขา	ปัจจบุนัพวกเขาได้ให้ในรปูแบบของทนุ
การศึกษา,	 การสร้างคลินิกและถนน	 และตราบเท่าที่ชาวไอโบ	 (Ibo)	
ยังคงมีความภาคภูมิใจในความเป็นปัจเจกชนของตัวเอง	โครงการต่าง	
ๆ	 ที่เกิดขึ้นมาจะกลายเป็นความพยายามร่วมกันของกลุ่มตลอดไป 
ผู้บริหารชาวอเมริกันที่ร�่ารวยอาจจะสร้างคลินิกให้ในเมืองของเธอ
โดยที่ใช้ชื่อของเธอเอง	 แต่สมาชิกอ็อกโบ	 (ogbo)	 ที่มั่งคั่งจะท�าเช่น
เดียวกันโดยใช้ชื่อของกลุ่มอายุของพวกเขา

“มันดูเป็นเรื่องที่ไม่น่าเป็นไปได้หากมองในแง่ของความเท่าเทียมกัน	
ใครจะยอมบริจาคเงินจ�านวนมากโดยใช้ช่ือของคนอื่นที่ไม่ได้ให้เงิน
แม้แต่สักเซ็นต์เดียว	 แต่ความหมายของการกุศลในแบบชาวอเมริกัน
นั้น	คงจะใช้กับความรู้สึกของอ็อกโบ	(ogbo)	ไม่ได้”	Sampson	Oli	
ศาสตราจารย์ที	่Florida’s	Bethune-Cookman	University	ซึ่งเป็น
สมาชิกของชนเผ่าไอโบ	(Ibo)	กล่าว

อะไรเป็นสิง่กระตุน้ส�าหรบัออ็กโบ	(ogbo)	ไม่ว่าจะอาย	ุ10	หรือ	40	ปี	
สิ่งนั้นคือความสุขที่ได้จากการเป็นส่วนหนึ่งในทีม	 ค�าว่าทีมเป็นสิ่งที่
มีความหมายมาก	 ตั้งแต่ในวัยเด็ก	 มีการแข่งขันกันในแต่ละกลุ่มอายุ
ในด้านการให้บริการในหมู่บ้าน	 ส่วนการให้บริการแก่ชุมชนก็เปรียบ
เป็นการทีย่ิง่ใหญ่กว่าเช่นฟตุบอลโลก	รางวัลทีไ่ด้รบักค็อืเกยีรตยิศ	และ
การได้รูว่้ากลุม่อายขุองคณุสามารถบดบงัคูแ่ข่งทัง้หมดด้วยผลงานจาก
การอุทิศตนให้แก่หมู่บ้านของพวกคุณ

หลังจากที่ได้ใช้ชีวิตท�างานร่วมกับเพื่อน	 ๆ	 ในกลุ่มอายุเดียวกันมา
นาน	 เกียรติยศที่ได้รับจะรู้สึกหอมหวานยิ่งขึ้น	 เพราะมันเป็นความ
รู้สึกร่วมกัน	แม้ว่า	Oli	จะได้เป็นถึงระดับหัวหน้าฝ่ายในมหาวิทยาลัย
ของสหรัฐอเมริกา	แต่เขากลับถือว่าการเป็นอ็อกโบ	(ogbo)	คือความ
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ส�าเร็จที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของชีวิตเขา	 ท่ีได้ระดมเงินเพื่อการติดตั้งเครื่อง
ก�าเนิดไฟฟ้าในหมู่บ้านของเขาเมื่อ	50	ปีที่ผ่านมา	“แรงจูงใจนั้นไม่ใช่
มาจากการที่เราได้ท�างานการกุศล”	 เขากล่าว	 “มันเป็นยิ่งกว่าความ
ภาคภูมิใจไปตลอดชีวิต”

นี่เป็นแนวคิดของการบริการที่ยั่งยืนมากกว่า	และก่อให้เกิดวิกฤตและ
ปัญหาน้อยกว่าสิ่งที่พวกเราหลาย	ๆ	คนคุ้นเคย	ที่ไม่ใช่แค่การคอยแก้
ปัญหาที่เกิดขึ้นมาใหม่	แต่เป็นความรู้สึกส�านึกอย่างต่อเนื่องในการท�า
ชุมชนให้ดีขึ้น	และในขณะที่คนอเมริกันมักจะได้แต่พูดคุยกันเกี่ยวกับ
งานการกุศล	อ็อกโบ	(ogbo)	นั้นท�างานบนหลักของการพึ่งพากันและ
กนั	จะสูงส่งหรอืต�า่ต้อยทกุคนในหมูบ้่านย่อมมอีะไรทีจ่ะให้ได้	และจะ
สูงส่งหรือต�า่ต้อย	ทุกคนจะได้รับประโยชน์จากการที่จะได้มีความเป็น
อยู่ที่ดีขึ้น	และมีความสัมพันธ์ทางสังคมไปตลอดชีวิต

อ็อกโบ	(ogbo)	ถูกสร้างมาเพื่อรับรู้ขั้นตอนของชีวิต	และความเหมาะ
สมของการให้บรกิารแก่ชมุชนของพวกเขาทกุคน	เดก็อาย	ุ4	ขวบ	อาจ
จะท�าอะไรไม่ได้มากไปกว่าการเล่นกบัคนอืน่	ๆ 	ในกลุ่มอายขุองพวกเขา	
แต่บรรดาชายหนุ่มจะดแูลด้านความปลอดภยัของชมุชน	ผูส้งูอายชุ่วย
แก้ไขข้อพพิาทและให้ค�าแนะน�าแก่คนรุน่หลงั	เมือ่ผูส้งูอายเุสยีชวีติเดก็
นักเรียนมีหน้าที่ในการตีกลองเพื่อเป็นเกียรติให้แก่ท่าน

นี่อาจจะไม่ใช่สิ่งที่ชาวอเมริกันจะท�าความเข้าใจได้อย่างชัดเจน	 เช่น
เดียวกับเครื่องแต่งกายที่สลับซับซ้อนที่ิดิฉันเห็นในแอตแลนตา	ระบบ
อ็อกโบ	(ogbo)	เป็นสิ่งที่มาจากต่างที่	ต่างวัฒนธรรม	แต่หลักคิดเรื่อง
การบริการคือส่วนหนึ่งของชีวิตน้ันได้เกิดขึ้นแล้วในสหรัฐอเมริกา	 ใน
โครงการที่ชื่อ	Peace4Kids	ใน	South	Los	Angeles

ซึ่งมีผู้ร่วมทุนคือนักกิจกรรมชื่อ	Zaid	Gayle	โครงการ	Peace4Kids	
ได้ขอความช่วยเหลือจากผู้ใหญ่ทุกคนในชุมชนแทนท่ีจะขอกันเป็น 
รายบุคคล	 ให้มาช่วยให้ค�าปรึกษาหรืออุปถัมภ์เด็ก	 ๆ	 ต้ังแต่ก่อนวัย
เรียนไปจนโต	 เมื่อเด็กเหล่าน้ันเริ่มโตเป็นผู้ใหญ่	 บทบาทของพวกเขา
จะเปลี่ยนไป	 หลาย	 ๆ	 คนช่วยให้ค�าแนะน�าเด็กที่อายุน้อยกว่า	 และ
ยังมีส่วนช่วยในการก�าหนดนโยบายของโครงการ	 Peace4Kids	 ด้วย	
และเช่นเดียวกับสมาชิกของอ็อกโบ	(ogbo)	เมื่อพวกเขาได้เข้าร่วมกับ
โครงการตั้งแต่เด็ก	ก็จะมีความผูกพันอย่างมากกับกลุ่มเพื่อนที่ท�างาน
ร่วมกัน	และเริ่มนับถือกันและกันเป็นเหมือนพี่น้องตลอดไป	ถึงแม้ว่า
โปรแกรมสิ้นจะสุดลงแล้วก็ตาม

เม่ือฉันบอก	 Gayle	 เกี่ยวกับความคล้ายคลึงกันกับกลุ่มระดับอายุใน
หมู่ชาวแอฟริกัน	 เขาไม่ได้ประหลาดใจเลย	 เพราะพ่อของ	Gayle	 ได้
ศึกษาและชื่นชมวัฒนธรรมของชาวไนจีเรียมาเป็นเวลาหลายปี	 แต่
โครงสร้างของ	 Peace4Kids	 นั้นได้เกิดขึ้นอย่างอิสระเพื่อตอบสนอง

ความต้องการของเด็กที่ต้องการการอุปถัมภ์ใน	 Los	
Angeles	“มนักเ็ป็นเรือ่งทีส่มเหตสุมผล”	Gayle	กล่าว	
“เพื่อความพร้อมส�าหรับอนาคตที่ดี	 คนหนุ่มสาวต้อง
มีคนคอยชี้แนะ	 ต้องมีทีมงานแบบตลอดชีพของคนใน
กลุ่มเดียวกัน	และมีความมุ่งหวังที่ต้องการท�าให้ส�าเร็จ	
ทุกคนต้องเป็นทั้งผู้ให้และผู้รับ”

[ชีวประวัติ]

Claudia	 Kolker	 เป็นบรรณาธิการร่วมของหนังสือพิมพ์	 Houston	
Chronicle	 และเป็นผู้เขียนหนังสือ	 The	 Immigrant	 Advantage:	
What We Can Learn From Newcomers to America About 
Health,	Happiness,	and	Hope	ในปี	1987	เธอศึกษาในเมก็ซโิกโดย
เป็นนักเรียนทุนทูตสันถวไมตรีของมูลนิธิโรตารี	

[แหล่งที่มา]
Kolker Claudia
713-724-0322	(มือถือ)
713-524-7829	(แฟกซ์)
claudiakolker@yahoo.com
1	Gayle	Zaid:
http://www.communityhealthleaders.org/leaders/leader/
zaid_gayle
2 Oli Sampson
http://www.cookman.edu/directory/olis/index.html
3 IfeomaONyefulu:
http://www.ifeomaonyefulu.co.uk



การทดสอบสี่แนวทาง
มีประโยชน์สำ หรับการรักษามิตรภาพ

	 เรามักจะสนเทศเรื่องนี้กันบ่อยมาก	อย่างไรก็ตามในเรื่องการจูงใจหรือหว่านล้อมให้ปฏิบัติ
จริงนั้นยังขาดอยู	่หากเราร่วมกันรณรงค์อย่างสม�่าเสมอในเรื่องการทดสอบสี่แนวทาง	จะเป็นเครื่อง
มือในการรักษามิตรภาพที่ยั่งยืนเป็นอย่างด	ี ความจริงสิ่งทั้งสี่ประการตามแนวทางนี้ล้วนสอดคล้อง
กับกฎเกณฑ์ของมิตรภาพตามธรรมชาติรวมทั้งสอดคล้องกับแนวคิดทางศาสนาอยู่แล้ว	จึงไม่ยากที่
จะน�ามาทดสอบปฏิบัติ
 
	 ๑.	 สิ่งที่เราพูดหรือเขียน	 เป็นความจริงหรือไม่	 ข้อนี้เห็นได้ชัดเจนที่สุดว่าเป็นหลักของ
ธรรมชาติ	การน�าข้อความทีไ่ม่เป็นความจรงิ	หรอืแม้กระทัง่ไม่แน่ใจว่าจรงิหรอืไม่แต่เชือ่ว่าจรงิมาเผย
แพร่ในที่ประชุมก็ด	ีฟอร์เวิร์ดเมล์	หรือโลกออนไลน์อย่างเฟซบุ๊คก็ดี	เช่นการเผยแพร่ข่าวสารที่เกี่ยว
โยงกับการแบ่งฝ่ายทางการเมืองที่มีลักษณะว่าร้ายฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง	ส่งออกไปแล้วผู้ส่งรู้สึกสะใจ	แต่
อาจท�าให้ผูร้บับางส่วนทีเ่ป็นเพือ่นเราไม่สบายใจ	การเผยแพร่สิง่ทีไ่ม่รูแ้น่ว่าจรงิหรอืไม่จงึควรกระท�า
อย่างระมดัระวงั	และถ้าในวงการโรตารต้ีองระลกึเสมอว่า	การไขข่าวทางการเมอืงสุม่เสีย่งต่อการเสยี
มิตรภาพ
	 หลักศาสนาพุทธนอกจากเป็นศีลข้อ	๔	แล้ว	พระพุทธองค์ยังสอนให้เรามีสัมมาวาจา	โดย
เป็นมรรคข้อหนึ่งที่เป็นเครื่องช่วยให้หลุดพ้นจากความทุกข์

	 ๒.	 สิ่งที่เราพูดหรือเขียน	 เที่ยงธรรมหรือไม่	 เที่ยงธรรมหรือยุติธรรมเป็นเรื่องของการมี
อุเบกขา	 ซึ่งหมายถึงความไม่ล�าเอียง	 หากส่ิงท่ีเราเผยแพร่ต่อชนหมู่มากไม่ยุติธรรมต่อเพื่อนเราคน
หนึ่งคนใด	จะท�าให้อาจมีการโต้ตอบ	แล้วในที่สุดก็เสียมิตรภาพเหมือนกัน

	 ๓.	ท�าให้เกิดไมตรีจิตมิตรภาพหรือไม่	เรื่องที่พูดหรือเขียนอาจไม่ใช่เรื่องท�าให้เกิดมิตรภาพ
โดยตรง	 ผลทางอ้อมของมันเมื่อผู้ฟังได้รับประโยชน์ก็จะเกิดมิตรภาพในทางอ้อม	 แต่ที่จะเป็นผล
โดยตรงเลยก็คือถ้าท�าตรงข้าม	โดยแสดงค�าพูดที่อาจเสื่อมไมตรีหรือท�าให้เสียมิตรภาพ	ย่อมเป็นสิ่ง
ท่ีควรงดเว้น	 เพราะฉะนั้นในข้อสามนี้ผมมีความเห็นว่าหมายถึงไม่ควรท�า	 พูดหรือเขียน	 ในสิ่งที่จะ
ท�าให้เสียมิตรภาพ	เช่นการว่าร้าย	ต�าหนิติเตียนกัน	เป็นต้น

	 ๔.	 ดีต่อทุกฝ่ายหรือไม่	 ถ้าเราเผยแพร่สิ่งที่เราเชื่อว่าดี	 แต่ก็รู้ว่าไม่ดีต่อทุกฝ่ายที่เป็นผู้รับ
สาร	กล่าวคือ	ดีเพียงบางคน	ไม่ดีบางคน	ก็ชัดเจนว่าเราคงต้องเสียมิตรภาพกับการเผยแพร่ข้อความ
ท�านองนัน้	ตัวอย่างเดียวกบัทีก่ล่าวมาแล้วคอืการเผยแพร่ข้อความเรือ่งการเมอืงทีม่กีารเลอืกข้าง	ถ้า
ท่านเผลอท�าไป	เพื่อนท่านที่ไม่เห็นด้วยจะมีปฏิกิริยาสองอย่าง	คือหนึ่งอึดอัดแต่จะเฉย	ๆ	เสีย	หรือ
สองโกรธเพราะเห็นว่าไม่ดีต่อฝ่ายตนจึงตอบโต้	จะเห็นว่าไม่ว่าทางใดก็เสียมิตรภาพ

	 ในขณะทีก่ารเมอืงไทยก่อให้เกดิความแตกแยกรนุแรงมาหลายปีต่อเนือ่งกนั	ชาวโรแทเรยีน
ต้องระมดัระวงัไม่ตกเข้าไปอยูใ่นวงจรของการขยายความแตกแยกด้วยการเผยแพร่ข้อความทางการ
เมืองที่มีลักษณะที่ไม่ผ่านการทดสอบสี่แนวทางนี้	 ด้วยเหตุนี้การรณรงค์เผยแพร่เรื่องการทดสอบสี่
แนวทางจงึต้องท�าแล้วท�าอกี	 ผมมคีวามเหน็ว่าถ้าจะให้เข้าใจนอกจากจะรณรงค์ในช่วงสนเทศโรตารี 
ซึ่งบางทีเป็นการอ่านเอกสาร	 เพื่อนก�าลังรับประทานอาหารบางคนไม่สนใจ	 ก็ควรจะมารณรงค์
กันแบบเป็นกิจจะลักษณะในการประชุมภายในบ้างก็จะเกิดผลดีต่อการตอกย�้าหลักการทดสอบ 
สี่แนวทางนี้

ผชภ.สุกิจ เจริญสุข
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สิ่งละอัน พันละน้อย
 เกษมชัย นิธิวรรณำกุล ผู้ว่ำกำรภำคปี น�ำทำง สร้ำงผลงำน

กติกาการขอใบประกาศเกียรติคุณจาก
ประธานโรตารีสากล ซากุจิ ทานากะ (2555-56)

	 เงื่อนไขการขอรับใบประกาศเกียรติคุณจากประธานโรตารีสากลคนใหม่	 ซากุจิ	 ทานากะ	
ประกอบด้วยกิจกรรมภาคบังคับที่ต้องปฏิบัติให้ลุล่วง	4	ประเภท

1. ค�าท้าท้ายความสามารถจากประธานฯ

	 o	 ในการจัดประชุมสัมมนาอภิปรายในระดับสโมสร	หรือภายในชุมชนของท่าน	ว่า
ด้วยเรื่องสันติสุข	หรือ	
	 o	 ด�าเนินโครงการบ�าเพ็ญประโยชน์ท่ีมุ่งเน้นเรื่องสันติสุข	ดังตัวอย่างของโครงการ
ต่อไปนี	้จัดการแก้ไขรากเหง้าของความขัดแย้ง	อันได้แก่	การไม่รู้หนังสือ	ความอดอยาก	ความอัตคัด
ขัดสน	โรคภัยใกล้ตัว	
	 o	 สรรหาผู้มีคุณสมบัติชิงทุนการศึกษา	ณ	ศูนย์โรตารีเพื่อสันติภาพ	หรือรับทุนการ
ศึกษา	ณ	ศูนย์ศึกษาสันติภาพและความขัดแย้ง	จุฬาฯ
 
	 o	 มส่ีวนร่วมกบัสโมสรโรตารต่ีางประเทศ	ในกิจกรรมบ�าเพญ็ประโยชน์	หรอืกจิกรรม
มิตรภาพ	 เพื่อส่งเสริมความเข้าใจ	และสันติสุข	 ช่วยเหลือเด็กก�าพร้า	 เด็กบาดเจ็บ	หรือได้รับความ
บอบช�้าทางจิตใจจากความขัดแย้ง
	 o	 บรรเทาทุกข์ผู้อพยพลี้ภัยจากบริเวณความขัดแย้ง

ประธานซากุจิ	และภริยาเกียวโกะ	ทานากะ



	 o	 เอื้อเฟื้อเกื้อกูลกลุ่มชนในสังคมท่ีมีความสุ่มเสี่ยงจากความรุนแรง	 หรือการ
ก่อกวนถูกไล่ท�าร้าย
 
2. เสริมสร้างสโมสรให้แข็งแกร่ง

	 ด�าเนินแผนยุทธศาสตร์สโมสรระยะเวลาสามปี	 ซ่ึงก�าหนดเป้าหมายรายปี	 และเป้า
หมายระยะยาวอย่างชัดเจน	 หรือมีความก้าวหน้าในการด�าเนินเป้าหมายของสโมสรประจ�าป	ี
2555-56	ณ	วันที่	31	มีนาคม	2556

3. เพิ่มพูนอัตราการบ�าเพ็ญประโยชน์

มีส่วนร่วมอย่างน้อยหนึ่งโครงการบ�าเพ็ญประโยชน์ท่ีมีความยั่งยืน	 และเกี่ยวข้องกับประเด็น
หลักใดประเด็นหลักหนึ่ง	ดังต่อไปนี้
	 o	 สันติสุข	และการป้องกัน/ยุติความขัดแย้ง
	 o	 การป้องกัน	และการรักษาโรคภัยไข้เจ็บ
	 o	 น�า้	และสุขอนามัย
	 o	 สุขภาพแม่	และเด็ก
	 o	 การศึกษา	และการรู้หนังสือขั้นพื้นฐาน
	 o	 การพัฒนาเศรษฐกิจ	และชุมชน

 
4. ขยายภาพลักษณ์สโมสรให้ขจรขจาย

	 รณรงค์การประชาสมัพนัธ์ภาพลกัษณ์สโมสรในชมุชน	ใช้แบบโฆษณาของโรตารสีากล
เรื่อง	Humanity	in	Motion	หรือ	“This	Close	อีกเพียงแค่นี้”	เพื่อสื่อให้รู้ว่าโรตารีคืออะไร	
และมีกิจกรรมอะไรบ้าง	

	 ส�าหรบัประเภทกจิกรรม	2-4	สโมสรยงัต้องเลอืก	และบรรลุอกีสามกจิกรรมทางเลอืก
เป็นอย่างน้อย	 จากแต่ละประเภทท่ีระบุไว้ในเอกสารขอรับใบประกาศเกียรติคุณของประธาน
โรตารีสากล	ซากุจ	ิทานากะ	ในปีบริหาร	2555-56
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 AEC ก�าลังจะเป็นจริง! ไม่มีใครหยุดยั้ง! 
ประเทศไทยพร้อมแล้วหรือ

	 สมาชิก	 ๑๐	ประเทศของสมาคมประชาชาติเอเชียอาคเนย	์
(อาเซยีน)	1	ก�าหนดให้	พ.ศ.	๒๕๕๘	เป็นปีประเดมิการผนวกรวมระบบ
เศรษฐกิจที่รอคอยกันมานาน	 นั่นคือ	 ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน	
(AEC)	 แต่ยังไม่มีข้อยุติกันว่าจะรับเอาภาษาอะไรบ้างเป็นภาษา
กลาง	 เพื่อการแลกเปลี่ยนทางการค้าและวัฒนธรรมในประชาคมที่มี
ประชากรราว	 ๖๐๑	 ล้านคน	 ในระหว่างน้ี	 ชาติสมาชิกเรียกร้องให้มี
ภาษากลางที่เรียกว่า	ëBahasa2	ASEANí.	
	 วล	ีëBahasa	ASEANí	เป็นค�านามทีส่งัเคราะห์ข้ึนจากหลาย
หลากภาษาทีใ่ช้แพร่หลายในหมูป่ระชากรในภมูภิาคนี	้เน่ืองจากภาษา
หนึง่ใดทีแ่ม้มจี�านวนผูใ้ช้มากทีส่ดุกม็อิาจเป็นมาตรวดัเดยีวเพือ่ก�าหนด
ได้	 ในเมื่อความหลากหลายทางด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
เป็นต้นเหตุแห่งความขัดแย้งมานับศตวรรษแล้ว	 ด้วยเกียรติภูมิและ
มรดกทางประวตัศิาสตร์ของแต่ละชาต	ิประเดน็ของภาษาแห่งภมูภิาค
จึงไม่อาจหาข้อยุติได้ในอนาคตอันใกล้	ในช่วงนี	้จึงเลี่ยงมิได้ที่ประเทศ
ทั้งหลายจะยังคงใช้ภาษาอังกฤษเป็น	ëthe	Bahasaí!	(ภาษากลาง)	
	 อังกฤษเป็นภาษาที่พ่อค้าวาณิชชนชาติต่างๆ	 ใช้ทางการ
ตดิต่อค้าขายมานานปีในเอเชียอาคเนย์	อาณาบรเิวณทีม่หีลายประเทศ

เคยตกเป็นอาณานิคมของประเทศอังกฤษ	 แม้พ้นยุค
อาณานิคมแล้ว	ภาษาอังกฤษยังคงไม่เสื่อมคลายความ
นิยม	 ผิดกับภาษาฝรั่งเศสที่เคยเป็นภาษาที่ใช้กันแพร่
หลายในอดีตเมืองขึ้นกัมพูชา	ลาว	และเวียตนาม	ความ
แพร่หลายของภาษาอังกฤษมิได้ถูกกระทบแม้กระทั่ง
จากความรูส้กึชาตนิยิมในประชาชาตเิหล่านี้	ผลทางตรง

กันข้ามเกิดจากความแพร่หลาย	ของสื่อนานาชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษ	ที่
ยิ่งทวีความนิยมในภาษาอังกฤษ	ให้ใช้กันมากที่สุดโดยผู้คนในภูมิภาค	
	 ความเติบใหญ่ทางเศรษฐกิจของประเทศจีน	 ที่ทะยานขึ้น
อย่างโดดเด่น	 ได้หันเหความสนใจในหมู่คนรุ่นใหม่ทั่วภูมิภาคไปสู่การ
เรยีนภาษาจนี	ซึง่เป็นภาษาทีจ่�าเป็นต่อการแลกเปลีย่นทางการค้า	และ
วฒันธรรม	นับเป็นปรากฏการณ์ล�า้หน้าภาษาญีปุ่น่ทีเ่คยเป็นยอดนยิม
ในทศวรรษก่อนๆ	แม้ไม่อาจปฏิเสธได้ว่ามจี�านวนผูใ้ช้ภาษาจนีมากทีส่ดุ
ในโลก	ภาษาองักฤษจะยงัคงเป็นภาษาทางเลอืกอนัดบัแรกในหมูภ่าษา
ทัง้ปวงทีบ่รรดาผูน้�าประเทศพยายามหนนุภาษาของตนให้เป็นส่วนหนึง่
ของ	ëBahasa	ASEANí	
	 แม้ในแผนต้นแบบของ	 ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน	 (The	
ASEAN	Socio-Cultural	Community	Blueprint)	ระบุว่าจะเคารพ
ในความหลากหลายด้านภาษา	วฒันธรรม	และศาสนาของชาตสิมาชกิ	
แต่จะส่งเสรมิการใช้ภาษาองักฤษ	ขณะเดยีวกบัการสนบัสนนุการเรยีน
รู้ภาษาทั้งหลายของชาติสมาชิก	ASEAN	หรือ	Bahasas	ASEAN	
	 ตราบใดที่ผู ้น�า	 ASEAN	 ยังไม ่อาจหาข ้อยุติว ่าด ้วย	
ëภาษาอาเซียนí	 และรอมชอมกันในเรื่องความภาคภูมิในความเป็น
ตัวตนของชาต	ิภาษาอังกฤษจะยังคงเป็นภาษากลางของภูมิภาค	
	 ด้วยเหตุที่สโมสรโรตารีกรุงเทพ	มีสมาชิก	๒๕	สัญชาติ	 เรา
จึงใช้ภาษาอังกฤษในการประชุมประจ�าสัปดาห์นับแต่ป	ี พ.ศ.	๒๔๗๓	
หากไม่รวมนกัธรุกจิแล้ว	สาธารณชนนอกเมืองใหญ่ๆ	ของประเทศไทย
ยังมิได้เตรียมความพร้อมต่อการเกิดประชาคมไร้พรมแดนที่จะมาถึง
พวกเขา	นับแต่ป	ีพ.ศ.	๒๕๔๗	
	 สโมสรโรตารีกรุงเทพได ้ให ้ทุนแก ่ครูจากโรงเรียนใน
ชนบทห่างไกล	 ผู้สอนภาษาอังกฤษโดยไม่มีพื้นฐานการศึกษาด้าน
ภาษาอังกฤษ	 ให้เข้ารับการอบรมเทคนิคการสอนภาษาอังกฤษใน
กรุงเทพมหานคร	ณ	สถาบันภาษาแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร	์
	 มีปีหนึ่งซึ่งเราสามารถหาทุนได้เพิ่มเป็นพิเศษ	 จึงเปิดการ
อบรมขึ้นที่สถาบันภาษาแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเพิ่มอีก	๘๐	ทุน	
จวบจนปัจจุบัน	 เราได้สนับสนุนครูลักษณะดังกล่าวให้ผ่านการอบรม
หลักสูตรเข้มข้น	๓	สัปดาห์แล้วกว่า	๕๐๐	คน	ซึ่งจะส่งผลต่อนักเรียน
ของคุณครูเหล่านี้ในชนบท	 ซึ่งไม่มีส่ิงจูงใจและงบประมาณดึงดูดครูผู้
มีคุณภาพด้านการสอนภาษาอังกฤษไปอยู	่
	 เดก็ๆ	ในถิน่ทรุกนัดารจงึจ�าต้องเรยีนภาษาองักฤษกบัครวูชิา
เอกประวตัศิาสตร์	สงัคมศาสตร์	และพลศึกษา	แม้จะเป็นเพยีงระยะสัน้	
เราก็หวังว่าหลักสูตรฝึกอบรมครูจะส่งผลให้ครูสอนสอนภาษาอังกฤษ
ด้วยความจ�าเป็นเหล่านี	้ไม่กลวัภาษาองักฤษดงัทีเ่คยเกดิขึน้กบัตนเอง
สมัยที่ยังเป็นนักเรียน

อังกฤษจะเป็นภาษาหลัก
ในประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community)
จ�ำนงค์ วัฒนเกส นำยกสโมสรโรตำรีกรุงเทพ



ศูนย์โรตารีในประเทศไทย
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 Members:  Clubs: 
D3330 2,384 88 
D3340 1,298 56 
D3350 2,365 87 
D3360 1,323 62 
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May‐June 2012 

เรียน   มวลมิตรโรแทเรียนที่รัก 

การประชุมใหญประจําปซึ่งจัดขึ้นที่ศูนย
การประชุมอิมแพค เมืองทองธานี ระหวาง
วันท่ี 6‐9 พฤษภาคม ไดเสร็จส้ินลงแลว 
และมีโรแทเรียนในประเทศไทยมากมายที่ชวยกันทําใหงานนี้
ประสบความสําเร็จดวยดี ผมไดไปงานประชุมใหญโรตารี
มาแลวหลายครั้งท่ัวโลก แตไมเคยมีท่ีไหนท่ีมีการตอนรับท่ี
สนามบินอยางที่เราทํา การตอนรับท่ีนาประทับใจที่สุด คือ 
นิสิตนักศึกษาจากหลายๆ สถาบันที่สวมเส้ือยืดโรตารีท่ี
มองเห็นไดเดนชัดท่ีสถานีรถไฟฟาบีทีเอสและพูดภาษา 
อังกฤษได คอยชวยเหลือโรแทเรียนจากตางประเทศ แตนา
เสียดายที่โรแทเรียนไทยเราเขาหองประชุมกลุมยอยกันไม
มากนัก 

วันที่ 30 มิถุนายน เปนวันสุดทายที่ผมรับหนาท่ีประธาน
คณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีฯ ขอขอบคุณทุกทานท่ีใช
บริการและใหความรวมมืออันดีแกศูนยโรตารีฯ มาโดยตลอด
และขอขอบคุณเจาหนาท่ีทุกคนท่ีทํางานหนักรวมกันมา
ตลอด 2 ป  

ดวยไมตรีจิตแหงโรตารี 

 
(อผภ.ชาญชัย วิศิษฎกุล) 
ประธานคณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีฯ ป 2553‐55 

Dear Fellow Rotarians, 

Rotary  International  Convention  held  during  6‐9 May 
2012 at  the  Impact Convention  center had  just nished 
and  many  Thai  Rotarians  had  been  busy  assisting  to 
make  the Convention a  successful event.  I had been  to 
many Rotary Conventions all over world but never had 
seen  Local  Rotarian welcome  reception  at  the  Interna‐
tional  Airport.  The  most  impressive  reception  is  Stu‐
dents  from  various  universities  wearing  rotary  shirts 
easily  recognized and  speaking English at  the BTS and 
MRT stations assisting  the Foreign Rotarian and guides 
them to the buses. Unfortunately, not many Thai Rotari‐
ans attending the Breakout sessions. 

30th June 2012 will be the last day for me as Chairman of 
Rotary Center and I like to thank all for your kind coop‐
eration  and  thank  the  Staffs  at  the Rotary Center who 
had been working hard during my two years term with 
and I wish them all good health.  

Yours in Rotary, 

 

PDG Xanxai Visitkul 
Chairman, Rotary Centre in Thailand, 2010‐12 

ทานสามารถดาวนโหลดเอกสารโรตารีสากลภาษาไทยฉบับลาสุด ตามรายการดานลางน้ีไดท่ี www.rotarythailand.org 
คูมือ ความรูเบื้องตนเก่ียวกับบริการดานอาชีพ, คูมือการพัฒนาสมาชิกภาพ, ความรูเบื้องตนเก่ียวกับบริการชนรุนใหม,  

เปนสโมสรท่ีตื่นตัวอยูเสมอ: แผนผูนําสโมสรของทาน, การพัฒนาความเปนผูนํา: คําแนะนําในการเริ่มตนโปรแกรม 
แผนพับ แผนพับประจําปของโรตารีสากล ป 2555‐56, แผนพับอินเทอรแรคท, กลุมบําเพ็ญประโยชนชุมชนโรตารี, น่ีคือโรตารี, 

ขอเท็จจริงมูลนิธิโรตารี 
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นับถอยหลังสู่การประชุมใหญ่โรตารีสากล
San Diego, California, USA

สถานีต่อไป : ลิสบอน
บทความโดย:	ซูซ	ีมา
 
	 โรแทเรียนที่จะเข้าร่วมประชุมใหญ่โรตารีสากลประจ�าปี	2013	ระหว่างวันที่	23-26	มิถุนายน	ณ	กรุงลิสบอน	ประเทศ
โปรตุเกส	จะได้สัมผัสกับบรรยากาศเมืองหลวงของประชาคมยุโรป	ที่น่าตื่นเต้นและเปี่ยมด้วยเสน่ห	์และในขณะเดียวกันก็จะให้
ความรู้สึกที่ผ่อนคลาย	ท่านจะได้สัมผัสกับ…..
 
 ทิวทัศน์ที่สวยงาม:	กรุงลิสบอนตั้งอยู	่ณ	ปากแม่น�า้เทกัส	มีลักษณะภูมิประเทศเป็นภูเขา	จึงท�าให้เกิดทัศนียภาพที่
วิเศษสุดบนชายฝั่งมหาสมุทรแอตแลนติก	
 
 เดินเล่นบนถนนสายต่างๆ ใน กรุงลิสบอน: กรุงลิสบอนมีถนนสายเล็ก	ๆ	ที่มีเสน่ห	์คดเคี้ยวผ่านโบสถ์แบบโรมัน	
โบราณสถานซึ่งเป็นศิลปะกอธิค	และอาคารเก่าแก่ที่มีหลังคาสีแดง	คุณสามารถไปเที่ยวชมสถานที่เหล่านี	้ด้วยการเดินเท้าหรือ
ใช้บริการรถรางสีเหลือง
 
 อากาศที่สมบูรณ์แบบ:	ในฤดูร้อน	ดวงอาทิตย์สาดแสงเหมือนจะไม่มีวันตกดิน	และอุณหภูมิในเดือนมิถุนายนจะอยู่
ประมาณ	70	องศาฟาเรนไฮต์	
 
 เสน่ห์แห่งศิลปวัฒนธรรมที่ต่างจากประเทศอื่นในยุโรป:	ปราสาทเซนต์	จอร์จ	ตั้งอยู่บนเขาเหนือกรุงลิสบอน	ใน
อดีตเป็นพระราชวังของกษัตริย์โปรตุเกส	แต่ในบริเวณเดียวกันนี	้ก็เคยเป็นที่อยู่อาศัยในครั้งหนึ่งหรือหลายครั้งของชนชาวโรมัน	
ชนเผ่าวสิกิอธ	และพวกแขกมวัร์	ทีเ่หนอืฝ่ังแม่น�า้เทกสั	ทีว่าสโก	ดา	กามา	และ	เฟอร์ดนิานด์	แมกเจลแลน	นกัส�ารวจชาวโปรตเุกส	
ออกเดินทางส�ารวจทางทะเล	 คุณจะสามารถเห็นหอคอยเบเลมตั้งตระหง่านอยู่ในฐานะที่เป็นอนุสาวรีย์ของนักส�ารวจทั้งสองผู้
เป็นต�านานของโปรตุเกส	ใกล้ๆ	กันนั้นวิหารเจอโรนิโมอวดโฉมสถาปัตยกรรมแบบมานูเอลีน	ซึ่งเป็นสถาปัตยกรรมต้นแบบของ
โปรตุเกสในสมัยศตวรรษที่	16	
 

รำคำสบำยกระเปำ๋: ปัจจุบัน กรุงลิสบอนเป็นเมืองหลวงที่คำ่ครองชีพไม่แพงนัก ห้องพักในโรงแรมระดับ 4 ดำว จะมีรำคำ
เฉลี่ยอยู่ที่ประมำณ 80 ดอลลำร์สหรัฐ ในขณะที่ห้องพักในโรงแรมระดับเดียวกันในกรุงบำเซโลนำ ประเทศสเปน จะมีรำคำ
อยู่ที่ประมำณ 96 ดอลลำร์ และประมำณ 205 ดอลลำร์ในกรุงปำรีส ประเทศฝรั่งเศส
 
ลงทะเบียนเข้ำร่วมประชุมโรตำรีสำกล 2013 ณ กรุงลิสบอน ได้ที่ www.rotary.org/convention

อรุณวดี พอล สโมสรโรตำรีเชียงใหม่เหนือ - แปล
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การจัดการน้ำเพื่อใช้อุปโภคบริโภค

และการสุขาภิบาลซึ่งเป็นหนึ่งในเรื่องที่เน้นความสำคัญ

ของโรตารีเป็นเรื่องของความห่วงใยในท้องถิ่นที่มีความสำคัญ

ท่ัวโลกเพ่ือท่ีจะค้นหาว่าเหตุใดการสนองความต้องการพ้ืนฐาน

เหล่านี้ยังคงเป็นปัญหาหลักในประเทศที่กำลังพัฒนาเราจึงได้

ตรวจสอบลำดับความสำคัญ

ในการให้ของเราเด็กๆอายุ

ต่ำกว่า 5 ขวบต้องเสียชีวิต

ด้วยโรคท้องร่วงซึ่งมักจะเกิดขึ้นจาก

เชื้อโรคในน้ำดื่มที่ ไม่ปลอดภัยมากกว่า

จากโรคเอดส์ มาเลเรียและโรคหัดรวม

กัน แต่บางทีคุณก็ไม่อาจจะรู้ ได้จากการ

มองสาเหตุของโรคซ่ึงเป็นท่ีรู้จักกันดีGreg

Allgood ผู้อำนวยการโปรแกรมน้ำดื่มที่

ปลอดภัยสำหรับเด็กๆ ที่ พรอคเตอร์

แอนด์แกมเบิลกล่าวว่า“เอชไอวี/เอดส์

และมาเลเรีย ได้รับความสนใจมากเสีย

จนกระท่ังผู้คนคิดว่าโรคเหล่าน้ีเป็นสาเหตุ

ของเชื้อโรคในเด็กๆ อันเป็นภาระอยู่ทั่ว

โลกมากกว่าและนั่นไม่ ใช่ เรื่องจริง”

นอกจากน้ีเงินท่ีบริจาคให้แก่ความพยายาม

ในเรือ่งของนำ้และการสขุาภบิาลกม็กัจะไป

ไม่ถึงที่ที่มีความต้องการการประเมินผล

ประจำปีท่ัวโลกในเร่ืองของการสุขาภิบาล

และน้ำดื่มของ UN -Water ในปี พ.ศ.

2553 พบว่ามีความช่วยเหลือในเรื่อง

ของน้ำและการสุขาภิบาลเพียง 42%

เทา่นัน้ทีเ่กดิประโยชนแ์กป่ระเทศทีม่รีายได้

ต่ำ และเพียง 16% เท่านั้นที่สนับสนุน

ระบบพื้นฐานซึ่งให้บริการแก่ประชาชนที่

ไม่มีโอกาสจะเข้าถึงแหล่งน้ำได้

ทำให้เกิดความเชื่อมโยงกัน

การจัดให้เรื่องของน้ำเป็นเรื่อง

สำคัญที่สุดของวาระแห่งโลก

เริ่มจะเป็นเหตุเป็นผลเมื่อคุณมองเห็นว่ามี

เรื่องราวในชีวิตของผู้คนมากมายขนาด

ไหนท่ีทรัพยากรน้ำมีผลกระทบยกตัวอย่าง

เช่นเด็กๆที่เป็นโรคท้องร่วงซ้ำๆซากๆ

เพราะเชื้อโรคที่เกิดจากน้ำจะไม่สามารถรับ

สารอาหารที่จำเป็นได้จนกว่าพวกเขาจะมี

น้ำสะอาดด่ืมAllgoodกล่าวว่า“ค่าใช้จ่าย

เร่ืองอาหารน้ันสูงกว่าค่าใช้จ่ายในการจัดหา

น้ำสะอาดอย่างมากมายมหาศาล หากคุณ

เริ่มต้นด้วยน้ำสะอาด คุณจะใช้เงินน้อยลง

สำหรบัเรือ่งของอาหาร”เขากล่าวเพ่ิมเติม

ว่าเขาได้เห็น“ผลกระทบท่ีเสมือนการฟ้ืนคืน

ชีพ”กับคนไข้เอชไอวี/เอดส์ในประเทศท่ีกำลัง

พัฒนาซึ่งได้รับน้ำสะอาดมาแล้ว

 การปรับปรุงโอกาสในการเข้าถึง

แหล่งน้ำและการสุขาภิบาลให้ดีย่ิงข้ึนยังช่วย

สนับสนุนอัตราการรู้หนังสือในหมู่สตรีและ

เด็กผู้หญิงซึ่งมักจะไม่ ได้รับการศึกษา

เพราะว่าต้องใช้เวลาไปในการตักน้ำ หรือ

เพราะว่ามีสิ่งอำนวยความสะดวกทางด้าน

สขุาภบิาลไมเ่พยีงพอทีโ่รงเรยีน นอกจากนี้

น้ำสะอาดยังช่วยลดจำนวนนักเรียนที่ขาด

เรียนเพราะโรคท้องร่วงอีกด้วย
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การเรียงลำดับ

ความสำคัญของ

ผู้บริจาคจากนานาชาติ

อัตราส่วนของผู้บริจาค

จากนานาชาติที่จัดลำดับ

เรื่องที่มีความสำคัญ3เรื่อง

พูดคุยกับผู้เชี่ยวชาญเรื่องน้ำ7คนพวกเขาได้ ให้แนวทาง9ประการ

ในการเปลี่ยนแปลงความคิดของเรา-และเปลี่ยนแปลงโลก



เอาใจใส่คนยากจนทุกๆ20วินาที

เด็กหนึ่งคนจะเสียชีวิตด้วยสาเหตุจาก

การสุขาภิบาลที่ ไม่ดีพอ ในขณะที่สถิติ

วันนี้อาจจะก่อให้เกิดการโต้เถียงทางจริยธรรมใน

การลงทุนในเรื่องของน้ำและการสุขาภิบาล การ

โต้เถียงทางเศรษฐกิจก็ทำให้เกิดความสนใจอย่าง

มากพอๆกันสำหรับเงินทุกๆ1เหรียญท่ีจัดสรร

ให้การสุขาภิบาลจะมีเงินคืนกลับไปจากการพัฒนา

เศรษฐกิจท่ีเพ่ิมข้ึนถึง9เหรียญการบรรลุเป้าหมาย

ในเรื่องของน้ำและการสุขาภิบาลภายใต้เป้าหมาย

การพัฒนามิลเลนเนียมขององค์การสหประชาชาติ

จะนำไปสู่ผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจที่มีมูลค่าถึง

สามหมื่นแปดพันล้านเหรียญในแต่ละปีแก่ประเทศที่

กำลังพัฒนาโดยจะมีผลิตผลในการทำงานเพิ่มขึ้น

ค่าใช้จ่ายในการดูแลสุขภาพลดลงและการท่องเท่ียว

เติบโตมากข้ึน“เม่ือคุณพูดคุยกับรัฐบาลของประเทศ

กัมพูชาและกล่าวว่าการสุขาภิบาลที่ ไม่ดีพอก่อให้

เกิดโรคท้องร่วง นั่นคือปัญหาของรัฐมนตรี

สาธารณสุข เมื่อคุณบอกว่าประเทศต้องสูญเสีย

เรื่องที่เน้นความสำคัญของโรตารี

การศึกษาขั้นพื้นฐาน

และการรู้หนังสือ

สันติภาพ

และการป้องกัน/

การแก้ ไขข้อขัดแย้ง

การป้องกัน

และการรักษาโรค

การพัฒนาเศรษฐกิจ

และชุมชน

สุขอนามัย

ของแม่และเด็ก

น้ำและ

การสุขาภิบาล

ประมาณค่าใช้จ่าย

และผลประโยชน์

รายปี

ของการปรับปรุงการเข้าถึง

แหล่งน้ำและสุขาภิบาลทั่วโลก

(พันล้านเหรียญสหรัฐ)

ค่าใช้จ่ายผลประโยชน์

จีดีพี(ผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศ)7เปอร์เซ็นต์

เพราะการสุขาภิบาลที่ ไม่ดีพอ นั่นจะเป็นเรื่องที่

ต้องพูดคุยกับรัฐมนตรีคลัง แล้วทันทีทันใดนั้นก็

จะเปล่ียนบทสนทนาไปJaeSoผู้จัดการโปรแกรม

นำ้&การสขุาภบิาลของธนาคารโลกกลา่ว

 น้ำมีความสำคัญพอ ๆ กันสำหรับภาค

เอกชน อุตสาหกรรมเพียงอย่างเดียวต้องพึ่งพา

น้ำถึง20%ของน้ำจืดท่ีใช้กันอยู่ท่ัวโลกMonica

Ellisหัวหน้าโครงการท้าทายน้ำท่ัวโลกซ่ึงเป็นการ

รวมตัวกันขององค์กรที่เกี่ยวข้องกับเรื่องน้ำ

(รวมทั้งกลุ่มปฏิบัติการโรตารีในเรื่องของน้ำและ

การสุขาภิบาล)กล่าวว่า“บริษัทมากมายตระหนักดี

ว่าน้ำเป็นประเด็นทางกายภาพในธุรกิจของเขา

และได้ดำเนินขั้นตอนที่จะปกป้องแหล่งน้ำ ทั้งเพื่อ

ใช้ ในการดำเนินงานของตนและเพื่อชุมชนที่พวก

เขาทำงานอยู่”“มันเป็นประเด็นเรื่องของแรงงาน

และการลงทุนก้อนแรกเพื่อให้สังคมยอมรับการ

ทำงานขององค์กร โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตลาดที่

กำลังจะเกิดใหม่”





ให้ความสำคัญกับพฤติกรรม

ที่ถูกอนามัยเป็นลำดับแรกใน

เขตเมืองท่ัวท้ังอินเดียและประเทศ

ที่กำลังพัฒนาอื่น ๆ ท่านจะพบว่ามีระบบน้ำ

สาธารณะ แต่สำหรับผู้ที่สามารถหลีกเลี่ยง

ได้ก็มักจะทำหลีกเลี่ยง “เรามักจะนำขวดน้ำ

ติดตัวไปด้วย แต่ก็รู้ดีว่าผู้คนนับล้านของ

เราไม่มีเงินซื้อน้ำบรรจุขวด”KamalKarผู้

ริเริ่มโครงการ Community-Led Total

Sanitation (CLTS) ในเมืองกัลกัตตา ซึ่ง

เป็นวิธีการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมซ่ึงมุ่งหมาย

ที่จะหยุดผู้คนไม่ให้ถ่ายอุจจาระในทุ่งนาและ

อาคารรกร้างว่างเปล่า และตามริมถนน ได้

กล่าวว่า “หากคุณดื่มน้ำจากริมทางรถไฟ

หรือโรงพยาบาล มันจะปนเปื้อนอุจจาระ

มีตัวอย่างมากมายจากการพิสูจน์ว่ามีการ

ปนเป้ือนเช้ือโคลิฟอร์ม น้ำไม่มีความปลอดภัย

มันสามารถคร่าชีวิตได้” การเปลี่ยนแปลง

พฤติกรรมต้องใช้เวลายาวนาน ดังนั้นกลุ่ม

ที่ทำงานเพื่อเพื่อนมนุษย์จะต้องอยู่ ในชุมชน

ที่พวกเขาทำงานด้วยนานๆSteveWerner

สมาชิกสโมสรโรตารีเดนเวอร์เซาท์อีสท์

รัฐโคโลราโด สหรัฐอเมริกา และที่ปรึกษา

เร่ืองน้ำขององค์กรนานาชาติท่ีไม่หวังผลกำไร

และเคยเป็นหัวหน้าโครงการน้ำเพ่ือประชาชน

กล่าวเตือนว่า “ในระยะยาวจำเป็นต้องมีการ

เปลี่ยนแปลงพฤติกรรม หากผู้คนใช้ภาชนะ

ที่สกปรกเก็บน้ำก็จะไม่มีประโยชน์อะไร”



แก้ ไขเรื่องของเทคโนโลยีและ

องค์กรท่ีเก่ียวข้องโดยเท่าเทียม

เร่ืองของน้ำเป็นประเด็นในท้องถ่ิน

บางแห่งก็มีมากเกินไป บางแห่งก็มีไม่เพียงพอ

น้ำบางประเภทก็มีมลภาวะจากสารเคมี บ้าง

ก็ปนเป้ือนอุจจาระ“มีผู้บริจาคมากมายรวม

ทั้งโรแทเรียนที่เริ่มพอใจในเทคโนโลยีเฉพาะ

อย่าง เช่น เทคโนโลยีการสุขาภิบาล

เทคโนโลยีไบโอแซนด์และเทคโนโลยียูวีท่ีมีความ

ซับซ้อนมากข้ึน”Wernerกล่าว“แต่เทคโนโลยี

ก็เป็นเพียงปริศนาชิ้นหนึ่งเท่านั้น การอบรม

การสร้างศักยภาพ การให้ทุนอย่างยั่งยืน

และการปกครองท้องถิ่นก็มีความสำคัญ

เท่าเทียมกันหากต้องการให้โปรแกรมมีความ

ย่ังยืน”ClarissaBrocklehurstอดีตหัวหน้า

ฝ่ายน้ำ สุขาภิบาล และสุขอนามัยของ

องค์การยูนิเซฟกล่าวเพิ่มเติมว่า “ในที่สุด

แล้ว ไม่ว่าจะเป็นเครื่องปั๊มน้ำแบบใช้มือหรือ

เครื่องกรองน้ำของคุณจะดีขนาดไหนก็ตาม

หากคุณไม่มีระบบที่จะรักษาให้มันสามารถ

ทำงานต่อไปได้แล้วละก็มันก็ไม่มีประโยชน์นี่

เป็นสิ่งที่ท้าทายอย่างมากสำหรับองค์กรที่

มิใช่ของรัฐซึ่งทำงานในภาคสนาม เพราะว่า

จะต้องมีการแก้ ไขเรื่องขององค์กรไปพร้อม

กันกับองค์กรอื่นทุกองค์กร”



ทำงานอย่างเป็นระบบ บางที

อุปสรรคที่ยิ่งใหญ่ที่สุดในการ

ปรับปรุงการเข้าถึงแหล่งน้ำและ

การสุขาภิบาลก็คือความมั่นใจว่าจะมีความ

ยั่งยืน ซึ่งจะต้องมีการทำงานร่วมกับหน่วย

อ่ืนๆอีกมากมายรวมท้ังรัฐบาลBrocklehurst

กล่าวว่า “จะต้องเป็นรัฐบาลเหล่านั้นที่ต้อง

ลงทุนเงินมากท่ีสุดและทำให้เกิดการเปล่ียนแปลง

มากที่สุด รวมทั้งทำให้ทุกอย่างดำเนินต่อไป

ได้ ในระยะยาว” เอ็นจีโอ บริษัทต่าง ๆ และ

ผู้บริจาคต้องทำงานร่วมกันด้วยหากต้องการ

ค้นหาคำตอบที่ยั่งยืนให้แก่ปัญหาที่เกิดขึ้น

ซ้ำๆซากๆEllisบอกว่า“บ่อยคร้ังเหลือเกิน

ในภาคส่วนของการพัฒนามีการทำงาน

ซ้ำซ้อนท่ีไม่จำเป็น หรือมีแม้แต่ความขัดแย้ง”

การเป็นเพื่อนผู้ร่วมโครงการระหว่างภาครัฐ

และเอกชนสามารถช่วยได้ “โดยการประสาน

งานในความคิดริเริ่ม ผู้ที่มีบทบาทแต่ละฝ่าย

จะสามารถทำให้เกิดความเข้มแข็งบนความ

สำเร็จของผู้อ่ืนได้และทำให้เกิดความก้าวหน้า

แบบทวีคูณไปสู่การมีน้ำ สุขาภิบาล และ

สุขอนามัยอย่างทั่วถึงทุกหนทุกแห่ง”



การสุขาภิบาล

และการพัฒนา

ประเทศที่มีการพัฒนาน้อยที่สุด

ประเทศที่กำลังพัฒนา

ประเทศอุตสาหกรรม

พัฒนาแล้ว

33%

พัฒนา

โดยใช้ร่วมกัน

13%

พัฒนา

โดยใช้ร่วมกัน

9%

พัฒนาแล้ว

53%

ยังไม่พัฒนา

15%

พัฒนาแล้ว

100%

พัฒนาแล้ว (สิ่งอำนวยความ

สะดวกที่ถูกอนามัย เช่น ส้วม

ชักโครกและส้วมหลุมเฉพาะที่)

ยังไม่พัฒนา (สิ่งอำนวยความ

สะดวกไม่ถูกอนามัย เช่น ส้วม

พื้นฐานที่ยังไม่พัฒนา)

ถ่ายในที่โล่งแจ้งพัฒนาโดยใช้ร่วมกัน (แบ่งปัน

สิ่งอำนวยความสะดวกที่ถูก

อนามัย โดยใช้ร่วมกันระหว่าง

2ครัวเรือนหรือมากกว่า)

ถ่าย

ในที่โล่งแจ้ง

23%

ยังไม่พัฒนา

24%

ถ่าย

ในที่โล่งแจ้ง

30%
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การครอบครองภาคกิจกรรมของน้ำทั่วโลก

ผู้บริจาคนานาชาติ

13%

บริษัทเอกชน

นานาชาติ

13%

ภาคเอกชน

ในท้องถิ่น

5%

ภาครัฐ

ในท้องถิ่น

69%

การสุขาภิบาลโลก

พัฒนา

โดยใช้ร่วมกัน

8%

พัฒนาแล้ว

62%

ยังไม่พัฒนา

12%



ถ่ายในที่โล่งแจ้ง

18%



ใช้ความต้องการเพื่อผลักดัน

ให้เกิดทางเลือกต่างๆ พิจารณา

ข้อมูลทางสถิติ2เรื่องต่อไปนี้:

ในประชากร7พนัลา้นคนในโลกมคีนถงึ2.6

พันล้านคน (37%) ไม่สามารถเข้าถึงสิ่ง

อำนวยความสะดวกเกี่ยวกับการสุขาภิบาล

ขั้นพื้นฐานและ 1.4 พันล้านคน (20%) มี

ชวีติอยูด่ว้ยเงนินอ้ยกวา่1.25เหรยีญตอ่วนั

ดังน้ัน เม่ือครอบครัวท่ียากจนได้รับส้วมราคา

300เหรียญจากกลุ่มไม่หวังผลกำไรมันจึง

กลายเป็นทรัพย์สมบัติที่มีค่ามากที่สุดของ

พวกเขาKarกล่าวว่า“เม่ือทรัพย์สินท่ีมีราคา

แพงที่สุดที่เขามีอยู่คือแพะคู่หนึ่ง ส้วมฟรีที่

ได้รับมาจึงเป็นห้องสวดมนต์หรือห้องเรียน

ของลูกชาย และก็ถ่ายอุจจาระในที่โล่งแจ้ง

ต่อไป” วิธี CTLS ของเขาเปลี่ยนแปลงการ

ปฏิบัติโดยการช่วยให้ผู้คนเข้าใจว่า พวกเขา

กำลังกินและดื่มของเสีย เมื่อพวกเขาเรียนรู้

เชน่นัน้แลว้กต็อ้งการทีจ่ะแกป้ญัหานัน้ความคดิ

รเิริม่ทีจ่ะเปลีย่นแปลงจงึมาจากภายในชมุชนเอง



ให้รัฐบาลท้องถ่ินมีส่วนร่วม จะทุ่มเท

เงินลงไปสู่เร่ืองของน้ำและสุขาภิบาล

มากเพียงใดก็ตามการแก้ ไขปัญหา

ไม่อาจจะยั่งยืนได้เมื่อปราศจากการสนับสนุน

จากรัฐบาลท้องถ่ินและรัฐบาลแห่งชาติแต่บ่อย

ครั้งที่รัฐบาลมักจะละเลยประเด็นเหล่านี้ โดย

เฉพาะอย่างยิ่งเรื่องสุขาภิบาล“การสุขาภิบาล

มักจะน่ังอยู่ในกระทรวงสาธารณสุขของประเทศ

ต่าง ๆ ในเขต sub-Saharan Afr ica”

Brocklehurstกล่าว



“กระทรวงสาธารณสุขมักจะมีเจ้าหน้าที่ซึ่งมีความสนใจใน

ด้านการแพทย์ที่เป็นเรื่องของการบำบัดสุขภาพแต่การ

สุขาภิบาลไม่ใช่แนวทางประเภทนั้น”

 EdwardKairuสมาชิกสโมสรโรตารีไนโรบีและ

กรรมการบริหารของMajinaUfanisi(น้ำและการพัฒนา)

ซึ่งเป็นองค์กรที่มิใช่ของรัฐ กล่าวว่า แม้แต่ในประเทศที่ให้

ความสำคัญในเรื่องของน้ำและการสุขาภิบาล ภาคส่วน

นั้นก็ยังได้รับเงินทุนไม่เพียงพอ ตัวอย่างเช่น ในประเทศ

เคนยากฎหมายเร่ืองน้ำปีค.ศ.2002ปฏิรูปเร่ืองการจัดการ

น้ำอย่างน่าประทับใจแต่หน่วยงานมากมายที่ตั้งขึ้นมาเพื่อ

ดำเนินการเปลี่ยนแปลงไม่สามารถทำงานให้ก้าวหน้าได้

เพราะขาดเงินทุน “จนถึงปัจจุบันนี้ ก็มีการจัดสรร

งบประมาณให้น้อยมากสำหรับภาคน้ำเมื่อเปรียบเทียบกับ

ภาคเกษตรและการทหาร ซึ่งได้รับงบประมาณมากมาย”

เขาบอกต่อไปอีกว่า “หากเราได้รับการจัดสรรทรัพยากร

ด้านน้ำและการสุขาภิบาลมากขึ้นแล้วละก็ เราจะต้องการ

เงินน้อยลงสำหรับเรื่องอื่น ๆ เช่น ด้านอนามัย เป็นต้น

เนื่องจากมีเชื้อโรคมากมายที่เกี่ยวข้องกับน้ำ”



เรยีกรอ้งใหม้ากขึน้ตามรายงานขององคก์าร

สหประชาชาติในปีค.ศ.2010สัดส่วนความ

ช่วยเหลือเพื่อการพัฒนาที่จัดสรรให้แก่เรื่อง

น้ำและการสุขาภิบาลลดน้อยลงในทศวรรษที่ผ่านมามีการ

ลดน้อยลงการท่ีจะพลิกแนวโน้มน้ีประชาชนจะต้องเรียกร้อง

ให้รัฐบาลของพวกเขาส่งเงินให้ภาคส่วนนี้มากขึ้น และ

ตรงนี้เองทำให้ผู้เชี่ยวชาญกล่าวว่าโรแทเรียนเหมาะสม

มากในจุดน้ี“ผมอยากจะเห็นโรแทเรียนจำลองความพยายาม

ในการสนับสนุนที่เรียนรู้มาจากโปรแกรมโปลิโอ และทำให้

รัฐบาลเน้นในประเด็นนี้ ให้มากขึ้น” Werner กล่าว และ

Ellis ได้เพิ่มเติมว่า “เราต้องการแชมเปี้ยนที่เป็นตัวการ

สนับสนุนในระดับท้องถ่ินและระดับชาติท้ังในประเทศท่ีกำลัง

พัฒนาและประเทศที่พัฒนาแล้ว โรแทเรียนรู้วิธีการและมี

ความชำนาญที่จะประยุกต์การทำงาน และการมีส่วนร่วม

ในการทำประโยชนท์ีม่ใิชก่ารบรจิาคเงนิอาจจะมคีา่มากพอๆ

กับหรือมากกว่าการบริจาคเงิน”

DianaSchoberg



คำมั่นสัญญาในพื้นที่ต่างๆ

(คิดเป็นรายหัว)

มากกว่า5เหรียญ

มากถึง5เหรียญ

มากถึง2เหรียญ

มากถึง1เหรียญ

0เหรียญ

ไม่มีข้อมูล
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คำมั่นสัญญาที่จะให้ความช่วยเหลือในเรื่องน้ำและการสุขาภิบาล

ในปี ค.ศ. 2008 องค์กรเพื่อความร่วมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนาได้รายงานว่า มีคำมั่นสัญญาทั่วโลกในเรื่องของน้ำและการ

สุขาภิบาลมากกว่า 7.4 พันล้านเหรียญสหรัฐ องค์การอนามัยโลกประมาณว่าประเทศที่มีรายได้ต่ำ เช่น บังคลาเทศ กัมพูชา และกาน่า

ต้องการการลงทุนต่อปีโดยเฉลี่ยมากกว่า5เหรียญต่อคนเพื่อให้บรรลุเป้าหมายในเรื่องน้ำและการสุขาภิบาลภายใต้เป้าหมายการพัฒนา

มิลเลนเนี่ยมขององค์การสหประชาชาติแผนที่นี้แสดงให้เห็นคำมั่นสัญญาของหน่วยงานนานาชาติที่จะบริจาคเงินโดยเฉลี่ยรายปีต่อหัวใน

ระหว่างปีค.ศ.2006ถึง2008



วามยั่งยืนเป็นเรื่องสำคัญสำหรับโครงการน้ำที่ประสบความสำเร็จ Ron Denham

ประธานกลุม่โรแทเรยีนปฏบิตักิารในเรือ่งนำ้และสขุาภบิาลกลา่ววา่ โลกที่ ไมห่วงัผลกำไรได้

เริ่มตระหนักถึงความจริงในข้อนี้แล้ว เขาอธิบายว่าการทำให้มั่นใจว่าจะมีความยั่งยืน

หมายถึงได้รับการสนับสนุนในการทำงานจากท้องถิ่นและมั่นใจว่าชุมชนจะสามารถดำเนินการต่อไปได้ในการ

สร้างโครงการน้ำที่ดีกว่าเดิมDenhamแนะนำกลยุทธ์ดังต่อไปนี้คือ

ประเมนิความตอ้งการของชมุชน ชมุชนมบีทบาททีส่ำคญัมากในการบง่ชีป้ญัหาและประเภทของ

โครงการที่จะช่วยให้แก้ ไขปัญหาได้





หาสโมสรในตา่งประเทศทีจ่ะรว่มทำโครงการ สโมสรอืน่ ๆ สามารถชว่ยเหลอืการใหท้นุและให้

ความรู้ความชำนาญได้ค้นหาสโมสรที่จะร่วมโครงการได้ที่www.startwithwater.org





บ่งชี้เทคโนโลยีที่เหมาะสมที่สุด อีกครั้งหนึ่งที่ชุมชนควรจะมีส่วนร่วม เพราะการตัดสินใจจะมี

ผลกระทบว่าจะต้องจ่ายมากเท่าใดเพื่อทำให้โครงการยั่งยืน





จดัใหม้กีารบำรงุรกัษาอยา่งตอ่เนือ่งการรกัษาคณุภาพนำ้ตอ้งมกีารใชอ้ปุกรณอ์ยา่งเหมาะสม

จัดให้มีการอบรมและเก็บค่าบริการให้เพียงพอกับการดำเนินการ

 -ArnoldR.Grahl



1

2

3

4

4ขั้นตอนในการทำโครงการน้ำให้ดีขึ้น



Cultural Show
“ขบวนแห่พระราชชายาเจ้าดารารัศมี”

House of Friendship 
@ Impact MuangThong Thani Thailand



40

House of Friendship
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Host Hospitality night
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ด ้านรัฐศาสตร ์คนแรกของ
มหาวิทยาลัยรามค�าแหง	 และ	
ปริญญาโททางการบริหารจาก	
University of Pittsburgh 
สหรัฐอเมริกา	 รับราชการ
เป็นปลัดอ�าเภอ	 หัวหน้าส่วน

ราชการ	 เลขานุการรองนายกรัฐมนตรี	 เพื่อจะเป็นผู้ว่าราชการจังหวัด
ตามที่บิดาอยากให้เป็น	แต่เบนสายมาท�างานด้านธุรกิจทั้งในอุตสาหกรรม
รถยนต์	 อุตสาหกรรมสิ่งทอ	 และอุตสาหกรรมเกษตรแปรรูป	 รวมทั้งใช้
ความรู	้ประสบการณ์เป็นอาจารย์พเิศษให้แก่สถาบนัการศกึษาต่างๆ	ด�ารง
ต�าแหน่ง	ผู้พิพากษาสมทบในศาลเยาวชนและครอบครัว	ศาลแรงงานภาค	
7	 คณะกรรมการธรรมาภิบาลจังหวัด	 ประธานสภาอุตสาหกรรม	 จังหวัด
กาญจนบุรี	 รองประธานสภาอุตสาหกรรมภาคกลาง	 สมรสกับ	 อน.สุธีรา 
ธรีะสานต์	และเป็นสมาชกิสโมสรโรตารกีาญจนบรุ	ีเมือ่ปี	พ.ศ.	2539	จนใน
ที่สุดก้าวสู่การเป็น	“ผู้ว่า”	ไม่ใช่ผู้ว่าราชการจังหวัด	แต่เป็น	“ผู้ว่าการภาค	
3330	ปีบริหาร	2555-2556”

District 3330 Somphop Thirasan
 Somphop was born in Nakornsrithammarat. Due to his 
father’s	profession	as	an	officer	at	the	Ministry	of	Interior,	he	had	
to move with his family from province to province and graduated 
from senior high school at Assumption College Sriracha. He was 
the	first	student	to	graduate	with	a	Bachelor	Degree,	First	Class	
Honor, in Political Science from Ramkhamhaeng University and 
went to the University of Pittsburgh, USA, for his Master Degree 
in Public Administration. 
 Somphop was the assistant to the district chief, head 
of the government agency and secretary to a deputy prime 
minister.	Following	 the	advice	of	a	 senior	officer,	he	 left	his	
government positions and currently works in private sectors 
in automobile, textile and agriculture industries. He is also a 
jurisprudent	for	the	Youth	and	Family	Court	in	Kanchanaburi,	
associate	 judge	 in	District	7’s	Labour	Court,	chairman	of	 the	
Federation of Thai Industries, Kanchanaburi Chapter and vice 
chairman of the Committee of F.T.I. Provincial Development, 
Central Region. 
  DGE Somphop is married to Suteera Thirasan, Past 
President	of	 the	Rotary	Club	of	Buengkum	 ,	District	3350.	 In	
1996	he	joined	The	Rotary	Club	of	Kanchanaburi	and	as	of	July	
1,	2012	he	will	become	the	3330	District	Governor.	
  Even though he has never been a Provincial Governor, 
in some ways his father’s dream for him has come true.

เป็นชาวนครราชสมีาโดยก�าเนดิ	
ภรรยาชื่อ	พิกุลรัตน	์มีบุตรชาย	
2	 คน	 บุตรสาว	 2	 คน	 จบการ
ศึกษาศิลปศาสตร์มหาบัณฑิต	
(Master	 of	 Art)	 อาชีพธุรกิจ
ส่วนตัว	 รับเหมาก่อสร้าง	 ชอบ
งานบริการสังคม	 เป็นประธาน
กรรมการพ่อค้า	 กันทรลักษ์	 8	
สมัย	 รองประธานหอการค้า
ศรีสะเกษ	12	ปี	ประธานมูลนิธิ
ด�ารงฯ	 24	 ปีถึงปัจจุบัน	 เป็น
กรรมการสถานศึกษา	 นายก
สมาคมผูป้กครองและคร	ู2	สมยั	
กรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน

เขต	 4	 ผู้ไกล่เกล่ีย	 (ประนีประนอม)	 ประจ�าศาลจังหวัด
กนัทรลกัษ์	นายกก่อตัง้สโมสรโรตารกีนัทรลกัษ์	ผูแ้ทนพเิศษ
ผู้ว่าการภาคก่อตั้งสโมสร	 2	 สโมสร	 ผู้ช่วยผู้ว่าการภาค	 2	
สมัย	 กรรมการภาค	 3340	 ประธานกรรมการจักรยานยืม
เรยีน	ประธานโครงการน�า้สะอาดถวายองค์จกัร	ีภมูพิล	101	
โรงเรียน	ได้รับพระราชทานประกาศเกียรติคุณพ่อตัวอย่าง
แห่งชาต	ิป	ี2540	

District 3340 Thatree Leeteeraprasert 
 A native of Nakhon Ratchasima, DGE Thatree 
Leeteeraprasert is married to Pikulrat and has two sons and two 
daughters. He graduated in Master of Arts and currently has his 
own construction contractor business.
	 His	 long-term	 dedication	 to	 community	 is	 well	
recognized, he has been elected to many positions such as: 
Eight-term	chairperson	of	Kantharalak	District	Traders	Association,	
Twelve year Vice Chairperson of Sisaket Provincial Chamber of 
Commerce, Twenty four year and the incumbent Chairperson 
of	Damrong	Foundation,	Two-term	Chairperson	of	Parents	and	
Teachers	Association,	Court-appointed	Mediator	of	Kantharalak	
Provincial	Court,	Two-term	Assistant	Governor	of	District	3340,	
Chairperson of Used Bicycles for Rural Students Committee, 
District Governor’s special representative to charter two new 
Rotary clubs, Chairperson of Safe Drinking Water Project to 
benefit	101	schools	in	Kantharalak	District	in	honor	of	H.M.	the	
King	and	Nominated	as	the	Model	Father	of	the	Nation	in	1997	



ภาค 3350 ผวภ.อเล็กซ์ มาฟโร

ภาค 3360 ผวภ.อนุรักษ์ นภาวรรณ
เป็นสมาชิกก่อตั้ง	 ของสโมสร
โรตารีดอยพระบาท	 จังหวัด
ล�าปาง	 ซึ่งเกิดจากการรวมตัว
กันของนักศึกษาโยนก	 MBA	
เมื่อจบการศึกษาแล้ว	 น�าโดย	
นยก.ลักษณะ	 นภารัตน์	 เม่ือ
ปีพ.ศ.	2544	
ใ น ป ร ะ เ ภ ท อ า ชี พ ผู ้ ผ ลิ ต
เ ค รื่ อ ง ใช ้ บ น โ ต ๊ ะ อ า ห า ร 
เซรามิก	 เน่ืองจากเรียนมาทาง
ด้านวิศวกรรมศาสตร์	 สาขา
อุตสาหการ	 จากจุฬาฯ	 จึงดูแล
เรื่องการผลิตในโรงงานของ
ครอบครวั	เคยเป็นนายกสมาคม

เครื่องปั้นดินเผาล�าปาง	 และประธานสภาอุตสาหกรรมจังหวัดล�าปาง	หลัง
จากเป็นนายกคนที่สองของสโมสรฯ	และเป็นผู้ช่วยผู้ว่าการภาคมา	2	สมัย	
เม่ือสโมสรฯ	 สนับสนุนให้เป็นผู้ว่าการภาค	 จึงขอครอบครัว,	 ภรรยา	 และ	
ลูกๆ	ทั้ง	3	คน	มาท�างานให้กับภาค	3360	อย่างเต็มที่ในป	ี2555-56	หลัง
จากนั้นจะยังมีเวลาอีกหลายสิบปี	 ที่มีก�าลังช่วยงานของภาคและบริจาคให้
กับมูลนธิโิรตารต่ีอไป	โดยมสีวนยางพาราทีป่ลกูไว้แล้วเป็นอาชพีเสรมิควบคู่
ไปกับงานกิจกรรมโรตารี

 D 3360 Anurak Napawan 
 DGE Anurak is a Charter member of the Rotary Club of 
Doiprabaht, Lampang which was formed by the group of Master 
of	Business	Administration	Alumni,	Yonok	University	lead	by	CP	
Laksana	Naparat	in	2001.	
	 Since	he	graduated	in	the	field	of	Industrial	Engineering,	
CU,he now takes care of his family business, Ceramic 
Manufacturing. Aurak was also the President of Lampang 
Ceramic Association and the Chairman of The Federation of Thai 
Industries, Lampang Chapter.
 After being the second president of the club and two 
times Assistant Governor, club members have supported him to 
be	the	3360	District	Governor.	Before	running	for	the	3360	District	
Governor, he discussed with his family, his wife and 3 children 
and asked them to allow him to give his full time contribution 
to	Dsistrict	3360	for	the	year	2012-13.	
 After his term as a District Governor is over, he wishes 
to	have	many	years	to	contribute	to	District	3360	and	to	The	
Rotary Foundation while working for a rubber tree farm as his 
second business.

อเล็กซ	์มาฟโร	ได้เข้าร่วมสโมสร
โรตารีกรุงเทพใต้ในป	ี1995	ได้
ท�างานหลายต�าแหน่งในสโมสร
และภาค	โดยได้ย้ายจากอเมรกิา
ไปอยู ่เมืองไทยตั้งแต่เด็กและ
ได้เข้าโรงเรียนมัธยม	 (ISB)	 ใน
กรุงเทพมหานคร	 หลังจากจบ
การศึกษาจากมหาวิทยาลัยใน
สหรัฐอเมริกา	 อเล็กซ์ได้กลับ
มาที่ประเทศไทยเพื่อประกอบ
อาชีพในอุตสาหกรรมการจัด
ส่งด่วน

อเล็กซ ์ได ้รับท�างานในคณะ
กรรมการของมลูนธิิอืน่ๆ	หลายแห่งรวมถงึโรงเรยีนนานาชาตใิหม่และองค์กร
ปฏิบตักิารด้วยรอยยิม้	ทีห่อการค้าอเมรกินัท่านได้ก่อตัง้คณะกรรมการความ
รับผิดชอบต่อสังคม
ปัจจุบันอเล็กซ์ท�างานร่วมกับสถาบันบัณฑิตบริหารธุรกิจ	ท่านเป็นนักเขียน
ประจ�าและนักพูดในเรื่องของความรับผิดชอบต่อสังคมอย่างยั่งยืนและ
ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง
นอกจากนี้อเล็กซ์ยังเป็นนักเขียนอิสระ,	 โค้ชผู้บริหารระดับสูง,	 นักบินและ
ผู้สอนด�าน�้า	 ท่านแต่งงานกับนิดและมีลูกสาวที่น่ารักชื่อซานดร้าซึ่งท�างาน
อยู่ในกรุงเทพมหานคร

D 3350 Alex Mavro 
 Alex Mavro joined the Rotary Club of Bangkok South 
in	1995.	He	has	since	filled	many	Club	and	District	positions.	He	
moved to Thailand from America as a child and attended high 
school	(ISB)	in	Bangkok.
 After graduating from university in the U.S., Alex returned 
to Thailand to a career in the express delivery industry.
 He has been active on the Boards of several other 
Foundations, including the New International School and 
Operation Smile. At the American Chamber, he founded the 
Corporate Social Responsibility Committee. 
 Today, Alex works with the Sasin Graduate Institute of 
Business Administration. He is a regular writer and speaker on the 
subject	of	social	responsibility,	sustainability,	and	the	Sufficiency	
Economy Philosophy. 
 In addition, Alex has been a freelance writer, an 
executive coach, a pilot, and a SCUBA instructor. He is married 
to Nid and has a lovely daughter, Sandra, who also works in 
Bangkok.



“ทำ ดีที่กรุงเทพฯ”
 กิจกรรม ”ฟ้ืนฟูโรงเรียนที่ได้รับผลกระทบจากน้ำ ท่วม
ใหญ่ใน กทม.” (Preconvention Service Project) ของ
อาสาสมัครโรทาแรคท์จากทั่วโลก ช่วงก่อนการประชุมใหญ่ 
โรตารีสากล ที่กรุงเทพฯ ระหว่างวันที่ 6-9 พฤษภาคม ๒๕๕๕ 
ที่ผ่านมา โดยมีกิจกรรมร่วมกับโรตาแรคเทอร์ท้องถิ่น ในการ
ซ่อมแซมสนามเด็กเล่น ทาสีอาคารเรียน จัดห้องสมุดพร้อม
บริจาคหนังสือเพิ่มเติม


